
Четвъртък, 5 септември 2024 г. София Цена 1,20 лв.

ОФИЦИАЛНО ИЗДАНИЕ НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

СЪДЪРЖАНИЕ НА ОФИЦИАЛНИЯ РАЗДЕЛ

ДЪРЖАВЕН ВЕСТНИК
ИЗВЪНРЕДЕН

БРОЙ 

76

Президент на Републиката

 Указ № 225 за награждаване на г-н 
Дженаро Фамилиети, почетен гене-
рален консул на Република България 
в Италианската република, с орден 
„Мадарски конник“ първа степен 2

 Указ № 226 за назначаване на Къд-
ринка Величкова Къдринова за член на 
Съвета за електронни медии 2

Министерски съвет

 Постановление № 308 от 3 септем-
ври 2024 г. за изменение и допълнение 
на нормативни актове на Министер-
ския съвет 2

Министерство 
на транспорта и съобщенията

 Конвенция за пътните знаци и  
сигнали 4



СТР.  2  Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К  БРОЙ 76

ОФИЦИАЛЕН РАЗДЕЛ

ПРЕЗИДЕНТ  
НА РЕПУБЛИКАТА

УКАЗ № 225
На основание чл. 98, т. 8 от Конституцията 

на Република България 

П О С Т А Н О В Я В А М :
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УКАЗ № 226
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Назначавам Къдринка Величкова Къдри-
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МИНИСТЕРСКИ СЪВЕТ

ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 308  
ОТ 3 СЕПТЕМВРИ 2024 Г.

за изменение и допълнение на нормативни 
актове на Министерския съвет

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ
П О С Т А Н О В И :

§ 1. В Постановление № 13 на Минис-
терския съвет от 2018 г. за определяне на 

второстепенните разпоредители с бюджет 
към министъра на образованието и наука-
та (обн., ДВ, бр. 12 от 2018 г.; изм. и доп., 
бр. 24 от 2018 г., бр. 6 и 24 от 2019 г., бр. 12 
от 2020 г., бр. 20 и 67 от 2021 г. и бр. 58 от 
2022 г.), в т. 4 от приложение № 1 към чл. 1, 
ал. 2 числото „49“ се заменя с „55“.

§ 2. В Устройствения правилник на Ми-
нистерството на образованието и науката, 
приет с Постановление № 11 на Министерския 
съвет от 2010 г. (обн., ДВ, бр. 12 от 2010 г.; 
изм. и доп., бр. 56, 74 и 102 от 2010 г., бр. 33, 
48 и 77 от 2011 г., бр. 22 от 2012 г., бр. 62 и 
74 от 2013 г., бр. 81, 86 и 94 от 2014 г., бр. 30 
от 2015 г., бр. 2, 9 и 80 от 2016 г., бр. 41 и 
86 от 2017 г., бр. 12 и 70 от 2018 г., бр. 12 и 
13 от 2020 г. и бр. 20 от 2021 г.), се правят 
следните изменения и допълнения:

1. В чл. 27, ал. 2 числото „379“ се заменя 
с „373“.

2. Член 38а се отменя.
3. В чл. 44:
а) в т. 5 пред думата „подпомага“ се до-

бавя „инициира и“, а думата „адаптирани“ 
се заличава;

б) точка 7 се изменя така:
„7. организира, координира и контролира 

дейността на командированите преподаватели 
по български език и литература, както и на 
преподавателите по българска история, бъл-
гарска музика, български народни инструмен-
ти, български народни танци, начални учители 
и други в чуждестранните висши училища и 
в чуждестранните средни училища;“

в) създава се т. 12а:
„12а. организира и отговаря за дейностите, 

свързани с определянето на училищата за 
иновативни;“.

4. В чл. 46:
а) в т. 1 думите „технологичното разви-

тие и иновациите“ и запетаята пред тях се 
заличават;

б) точка 4 се отменя;
в) точка 5 се изменя така:
„5. организира периодична оценка на 

научноизследователската система, което 
включва оценката на научните институции, 
финансовите инструменти, в т.ч. публични 
фондове за наука, научни програми и научни 
инфраструктури;“

г) в т. 6 думите „разработване на годишната 
оперативна програма на фонда“ се заменят 
с „работата му“;

д) точка 7 се изменя така:
„7. осигурява достъп на научната общност 

в страната до електронни бази данни с на-
учна информация;“

е) създава се нова т. 8:
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„8. подкрепя участието на българските 
висши училища и научни организации в 
международни програми и инициативи в 
областта на научните изследвания;“

ж) точка 9 се изменя така:
„9. разработва и изпълнява Пътна кар-

та за развитие на националната научна 
инфраструктура, включително подпомага 
участието на националните консорциуми 
в паневропейските консорциуми за научна 
инфраструктура;“

з) в т. 10 думите „стимулира участието“ се 
заменят със „създава условия за привличане“;

и) в т. 12 думите „обновената Лисабон-
ска стратегия и визия 2020“ се заменят 
с „Европейското научноизследователско 
пространство“;

й) точка 13 се изменя така:
„13. осъществява обща координация на 

рамковите програми за научни изследвания и 
на Програмата за сътрудничество в областта 
на науката и техниката (КОСТ);“

к) точка 14 се изменя така:
„14. координира и подпомага участието 

на България в постоянните и временните 
работни формати на Европейската комисия 
и на Съвета на ЕС по въпросите на науката;“

л) точка 17 се изменя така:
„17. инициира, администрира и участва в 

изпълнението на донорски програми, кои-
то отговарят на целите и приоритетите на 
правителствената политика в областта на 
науката;“

м) в т. 19 думите „и в международни кон-
ференции на конкурсна основа“ се заличават;

н) точка 20 се изменя така:
„20. участва в дейността и организира 

работата на Съвета по иновации и научни 
изследвания;“

о) точка 23 се отменя;
п) точка 24 се отменя;
р) точка 26 се изменя така:
„26. участва в синхронизирането на на-

ционалните законодателство, политики и 
практики с актовете на Европейския съюз 
и Организацията за икономическо сътруд-
ничество и развитие (ОИСР), свързани с 
функционалната є компетентност.“

5. В чл. 48:
а) в ал. 1:
аа) в основния текст думите „включител-

но по програма „Деца и младежи в риск“ 
и запетаята пред тях се заменят с „и по 
Швейцарско-българската програма за съ-
трудничество (ШБПС)“;

бб) навсякъде думата „програмата“ се 
заменя с „програмите“;

вв) в т. 1 накрая се добавя „и ШБПС“;
гг) в т. 7 думите „в съответствие с изиск-

ванията на Регламента за изпълнение на 
Финансовия механизъм на Европейското 
икономическо пространство“ се заличават;

дд) в т. 11 думите „в нея“ се заменят с 
„в тях“;

б) в ал. 3 след думите „Европейското ико-
номическо пространство“ се добавя „и/или 
програмите, финансирани чрез Швейцарско-
българската програма за сътрудничество“.

6. В чл. 51 т. 11 се отменя.
7. Член 52 се отменя.
8. Създава се чл. 57а:
„Чл. 57а. В рамките на своята компе-

тентност служителите в министерство-
то осъществяват дейности по подготовка, 
кандидатстване, изпълнение, управление и 
отчитане на проекти, финансирани със сред-
ства от Европейските фондове за споделено 
управление.“

9. В приложението към чл. 27, ал. 3:
а) в заглавието числото „379“ се заменя 

с „373“;
б) на ред „Обща администрация, в т.ч.“ 

числото „78“ се заменя със „77“;
в) на ред „дирекция „Човешки ресурси и 

административно обслужване“ числото „41“ 
се заменя с „40“;

г) на ред „дирекция „Връзки с обществе-
ността и протокол“ числото „7“ се заменя 
с „8“;

д) на ред „дирекция „Стопански и сче-
товодни дейности“ числото „30“ се заменя 
с „29“;

е) на ред „Специализирана администра-
ция, в т.ч.“ числото „264“ се заменя с „259“;

ж) на ред „дирекция „Политики за страте-
гическо развитие, квалификация и кариерно 
развитие“ числото „16“ се заменя с „15“;

з) на ред „дирекция „Учебници и училищна 
документация“ числото „12“ се заменя с „11“;

и) на ред „дирекция „Съдържание на пре-
дучилищното и училищното образование“ 
числото „24“ се заменя с „23“;

й) на ред „дирекция „Професионално 
образование и обучение“ числото „14“ се 
заменя с „13“;

к) на ред „дирекция „Правна“ числото 
„20“ се заменя с „19“.

Министър-председател:  
Димитър Главчев

Главен секретар на Министерския съвет:  
Габриела Козарева

5853
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МИНИСТЕРСТВА 
И ДРУГИ ВЕДОМСТВА

МИНИСТЕРСТВО
НА ТРАНСПОРТА И СЪОБЩЕНИЯТА

КОНВЕНЦИЯ
за пътните знаци и сигнали

(Ратифицирана с Указ № 1457 от 15 август 
1978 г. на Държавния съвет на Народна ре-
публика България – ДВ, бр. 66 от 1978 г., със 
следните резерви: по чл. 5, т. 1, буква „с“: 
„указателните знаци от I до V включително, 
изброени в чл. 5, точка 1, буква „с“, ще бъдат 
дублирани в Народна република България с 
латински букви само за указване на крайните 
цели по международните маршрути, минаващи 
през Народна република България, и на обекти, 
представляващи интерес за международния 
туризъм“; по чл. 44: „Народна република 
България не се счита обвързана от чл. 44 на 
Конвенцията, отнасящ се до решаването на 
възникнали спорове от Международния съд“. 
Резервата е оттеглена със Закона за оттегляне 
на резерви и декларации по международни кон-
венции относно задължителната юрисдикция 
на Международния съд и на международния 
арбитраж (ДВ, бр. 8 от 1994 г.). Направени са 
следните декларации: по чл. 37 от Конвенция-
та: „Народна република България заявява, 
че разпоредбите на чл. 37 от Конвенцията за 
пътните знаци и сигнали, по силата на които 
редица държави не могат да станат страни по 
тази конвенция, са дискриминационни по своя 
характер и счита, че Конвенцията за пътните 
знаци и сигнали трябва да бъде отворена за 
участие от всички заинтересовани държави 
без каквато и да е дискриминация или огра-
ничения“; по чл. 38 от Конвенцията: „Народна 
република България заявява, че разпоредбите 
на чл. 38 от Конвенцията за пътните знаци и 
сигнали са анахронични и противоречат на 
Декларацията на Общото събрание на ООН 
за предоставяне на независимост на колони-
алните страни и народи“; по чл. 46, т. 2, буква 
„b“ от Конвенцията: „В Народна република 
България мотопедите се приравняват към 
мотоциклетите по отношение приложението 
на Конвенцията“. Конвенцията за пътните 
знаци и сигнали е в сила от 6.06.1978 г., а за 

Република България – от 28.12.1979 г.)

Договарящите страни,
Признавайки, че е необходимо международ-

но уеднаквяване на пътните знаци, сигнали 
и символи, както и на пътната маркировка, 
за да се улесни международното движение по 
пътищата и да се повиши пътната безопасност,

Се споразумяха за следните разпоредби:

Г л а в а  I

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ

Член 1
Определения

За целите на настоящата Конвенция след-
ните изрази имат значението, което им се 
придава с настоящия документ:

(а) „Национално законодателство“ на До-
говаряща страна означава цялата съвкупност 
от национални или местни законови и подза-
конови нормативни актове, които са в сила 
на територията на тази Договаряща страна;

(б) „Населено място“ означава място с 
входове и изходи, специално обозначени като 
такива, или определено по друг начин в на-
ционалното законодателство;

(в) „Път“ означава цялата площ на всеки път 
или улица, отворени за обществено движение;

(г) „Платно за движение“ означава частта от 
пътя, която обикновено се използва за движе-
ние на пътни превозни средства; пътят може 
да се състои от няколко платна за движение, 
ясно отделени едно от друго, например чрез 
разделителна ивица или разлика в нивото;

(д) „Пътна лента“ означава всяка една от 
надлъжните ивици, на които се дели платното 
за движение, независимо дали е очертана от 
надлъжна пътна маркировка, или не, която е 
достатъчно широка, за да поеме една движе-
ща се колона от моторни превозни средства, 
различни от мотоциклети;

(е) „Кръстовище“ означава всеки кръстопът 
на едно ниво, пътен възел или разклонение, 
включително откритите площи, образувани 
от такива кръстопътища, пътни възли или 
разклонения;

(ж) „Прелез“ означава всяко кръстовище 
на едно ниво между път и железопътна или 
трамвайна линия със собствено железопътно 
платно;

(з) „Автомагистрала“ означава път, специ-
ално проектиран и изграден за движение на 
моторни превозни средства, който не обслужва 
крайпътни имоти и който:

(i) е снабден, освен на специални места 
или временно, с отделни платна за движение 
в двете посоки, отделени едно от друго или с 
разделителна ивица, която не е предназначе-
на за движение, или по изключение с други 
средства;

(ii) не се пресича на едно ниво с път, желе-
зопътна или трамвайна линия или пешеходна 
пътека; и

(iii) е специално обозначен с пътни знаци 
като автомагистрала;

(и) Превозното средство се счита, че е:
(i) „престояващо“, ако е неподвижно за 

времето, необходимо за качване или слизане 
на хора или за товарене или разтоварване на 
стоки; и
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(ii) „паркирано“, ако то е неподвижно по 
каквато и да е причина, различна от необходи-
мостта да се избегне пречка за друг участник 
в движението или сблъсък с препятствие, или 
да се спазят правилата за движение, и ако 
периодът, през който превозното средство 
е неподвижно, не е ограничен до времето, 
необходимо за качване или слизане на хора 
или за товаренето или разтоварването на 
стоки; въпреки това Договарящите страни 
могат да считат за „престояващо“ всяко 
превозно средство, което е неподвижно по 
смисъла на точка (ii) по-горе за период, който 
не надвишава определения от националното 
законодателство, и да считат за „паркирано“ 
което и да е превозно средство, което е не-
подвижно по смисъла на точка (i) по-горе 
за период, който надвишава определения от 
националното законодателство;

(й) „Велосипед“ означава всяко превозно 
средство, което има най-малко две колела и 
се задвижва единствено от мускулната сила 
на лицата, които се намират на това превозно 
средство, по-специално с помощта на педали 
или ръчки;

(к) „Мотопед“ означава всяко двуколесно 
или триколесно превозно средство, което е 
оборудвано с двигател с вътрешно горене 
с работен обем на цилиндъра не повече от 
50 куб. см (3,05 куб. инча) и чиято макси-
мална конструктивна скорост не надвишава 
50 км (30 мили) в час. Договарящите страни 
обаче са свободни да не считат за мотопеди 
съгласно националното си законодателство 
пътни превозни средства, които нямат ха-
рактеристиките на велосипед по отношение 
на използването им, по-специално характе-
ристиката, че могат да бъдат задвижвани с 
педали, или чиято максимална конструктивна 
скорост, тегло или някои характеристики на 
двигателя им надвишават определени граници. 
Нищо в това определение не се тълкува като 
пречка за Договарящите страни да приравнят 
мотопедите към велосипедите при прилага-
нето на разпоредбите на националното им 
законодателство за движението по пътищата;

(л) „Мотоциклет“ означава всяко двуко-
лесно пътно превозно средство със или без 
кош, задвижвано с двигател. Договарящите 
страни в националното си законодателство 
могат също така да считат като мотоцик-
лети триколесни пътни превозни средства, 
чието собствено тегло не надвишава 400 кг 
(900 паунда). Терминът „мотоциклет“ не 
включва мотопеди, въпреки че Договарящите 
страни могат да приравнят мотопедите към 
мотоциклетите за целите на Конвенцията, 
при условие че направят декларация в този 
смисъл в съответствие с член 46, параграф 2 
от настоящата Конвенция;

(м) „Моторно превозно средство“ означава 
всяко самоходно пътно превозно средство, 
различно от мотопед на териториите на До-
говарящите страни, които не са приравнили 
мотопедите към мотоциклетите, и различно 
от релсово превозно средство;

(н) „Автомобил“ означава всяко моторно 
превозно средство, което обикновено се из-
ползва за превоз на хора или товари по пъ-
тищата или за теглене по пътищата на пътни 
превозни средства, използвани за превоз на 
хора или товари. Този термин включва тро-
лейбусите, т.е. превозните средства, свързани 
с електрически проводник и недвижещи се 
по релси. Той не включва превозни средства, 
като например селскостопански трактори, 
които само по изключение се използват за 
превоз на хора или товари по пътищата или 
за теглене по пътищата на превозни средства, 
използвани за превоз на хора или товари;

(о) „Ремарке“ означава всяко пътно превоз-
но средство, предназначено да бъде теглено 
от моторно превозно средство и включва 
полуремаркета;

(п) „Полуремарке“ означава всяко ремар-
ке, предназначено да бъде прикачено към 
автомобил по такъв начин, че част от него 
да лежи върху автомобила и значителна част 
от теглото му и от теглото на товара да се 
носи от автомобила;

(р) „Водач“ означава всяко лице, което 
управлява моторно или друго пътно превозно 
средство (включително велосипед) или което 
води по пътя добитък, поединично или на 
стада, или стада, или впрегатни, товарни или 
яздитни животни;

(с) „Допустима максимална маса“ означава 
максималната маса на натовареното пътно 
превозно средство, обявена за допустима от 
компетентния орган на държавата, в която 
превозното средство е регистрирано; 

(т) „Маса в натоварено състояние“ означа-
ва действителната маса на пътното превозно 
средство в натоварено състояние с екипажа 
и пътниците в него;

(у) „Посока на движение“ и „съответстваща 
на посоката на движение“ означава дясната 
страна, ако съгласно националното законода-
телство водачът на пътното превозно средство 
трябва да пропусне насрещно движещо се 
пътно превозно средство да премине от лявата 
му страна; в противен случай тези термини 
означават лявата страна;

(ф) Изискването водачът да „осигури пре-
димство“ на другите пътни превозни средства 
означава, че той не трябва да продължава или 
възобновява своето движение или маневра, ако 
по този начин може да принуди водачите на 
други пътни превозни средства да променят 
внезапно посоката или скоростта на движение 
на техните пътни превозни средства.
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Член 2
Приложения към Конвенцията

Приложенията към тази Конвенция, а 
имен но:

Приложение 1: Предупредителни пътни 
знаци за опасност, различни от тези, пос-
тавени на подходите към кръстовища или 
железопътни прелези;

Приложение 2: Пътни знаци, регулиращи 
предимството на кръстовища, предупредител-
ни пътни знаци за опасност при подходите 
към кръстовища и пътни знаци, регулиращи 
предимството на тесни участъци от пътя;

Приложение 3: Пътни знаци за железо-
пътни прелези;

Приложение 4: Пътни знаци за регулиране, 
различни от пътните знаци за предимство, 
престой и паркиране;

Приложение 5: Информационни пътни 
знаци, различни от знаците за паркиране;

Приложение 6: Пътни знаци за престой и 
паркиране;

Приложение 7: Допълнителни табели;
Приложение 8: Пътна маркировка;
Приложение 9: Цветно възпроизвеждане на 

пътните знаци, символите и табелите, посочени 
в приложения от 1 до 7*; Цветно възпроиз-
веждане на знаците, символите и табелите, 
посочени в приложения от 1 до 7*; Цветно 
възпроизвеждане на знаците, символите и 
табелите, посочени в приложения от 1 до 7*;

са неразделна част от настоящата Кон-
венция.

Член 3
Задължения на Договарящите страни

1. (а) Договарящите страни по настоящата 
Конвенция приемат описаната в нея система 
от пътни знаци, сигнали и символи и пътна 
маркировка и се задължават да я приемат 
във възможно най-кратък срок. За тази цел:

(i) когато настоящата Конвенция пред-
писва пътен знак, символ или маркировка 
за обозначаване на определено правило или 
за предаване на определена информация на 
участниците в движението по пътищата, Дого-
варящите страни се задължават, при спазване 
на сроковете, посочени в параграфи 2 и 3 от 
настоящия член, да не използват друг пътен 
знак, символ или маркировка за обозначаване 
на това правило или за предаване на тази 
информация;

(ii) когато настоящата Конвенция не пред-
писва пътен знак, символ или маркировка 
за обозначаване на определено правило или 
за предаване на определена информация на 
ползвателите на пътищата, Договарящите 
страни могат да използват за тези цели всеки 

пътен знак, символ или маркировка, които 
желаят, при условие, че на този пътен знак, 
символ или маркировка не е придадено раз-
лично значение в настоящата Конвенция и при 
условие, че той/тя съответства на системата, 
предписана от настоящата Конвенция.

(б) С оглед подобряване на техниките за 
контрол на движението и като се има предвид 
ползата от провеждането на експерименти пре-
ди предлагането на изменения на настоящата 
Конвенция, Договарящите страни могат да 
дерогират разпоредбите на настоящата Кон-
венция за експериментални цели и временно 
в определени пътни участъци.

2. Договарящите страни се задължават да 
заменят или допълнят не по-късно от четири 
години от датата на влизане в сила на настоя-
щата Конвенция на тяхна територия всеки пъ-
тен знак, символ, инсталация или маркировка, 
които, въпреки че имат характеристиките на 
знак, символ, инсталация или маркировка, 
принадлежащи към системата, предписана 
от настоящата Конвенция, се използват със 
значение, различно от това, което им е при-
дадено в настоящата Конвенция.

3. Договарящите страни се задължават 
да заменят в срок от петнадесет години от 
датата на влизане в сила на настоящата Кон-
венция на тяхна територия всеки пътен знак, 
символ, инсталация или маркировка, които 
не съответстват на системата, предписана в 
настоящата Конвенция. През този период, за 
да се запознаят участниците в движението със 
системата, предписана от настоящата Конвен-
ция, могат да се запазят предишните пътни 
знаци и символи освен тези, предписани от 
настоящата Конвенция.

4. Нищо в настоящата Конвенция не може 
да се тълкува като изискване към Договаря-
щите страни да приемат всички видове пътни 
знаци и маркировки, предписани в настоящата 
Конвенция. Напротив, Договарящите страни 
трябва да ограничат броя на видовете пътни 
знаци или маркировки, които приемат, до 
строго необходимото.

Член 4
Договарящите страни се задължават да бъде 

забранено:

(а) да поставят на пътен знак, на неговата 
опора или на каквото и да е друго устройство 
за организиране на движението нещо, което 
не е свързано с предназначението на този 
пътен знак или устройство; ако обаче Дого-
варящите страни или техни подразделения 
разрешат на сдружение с нестопанска цел 
да монтира информационни знаци, те могат 
да разрешат емблемата на това сдружение 
да фигурира на пътния знак или на неговата 
опора, при условие че това не затруднява 
разбирането му;

* В отпечатаните текстове на настоящата Конвен-
ция могат да бъдат показани знаците, символите 
и табелите под съответните части на текстовете.
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(б) да се монтират каквито и да е табели, 
уведомления, маркировки или устройства, 
които могат да бъдат объркани с пътни зна-
ци или други устройства за организиране на 
движението, да ги направят по-малко видими 
или ефективни, да заслепяват участниците в 
движението или да отвличат вниманието им 
по начин, който е в ущърб на безопасността 
на движението.

Г л а в а  I I

ПЪТНИ ЗНАЦИ

Член 5
1. Системата, предписана в настоящата 

Конвенция, прави разграничение между след-
ните класове пътни знаци:

(а) Предупредителни пътни знаци за опас-
ност: тези знаци имат за цел да предупрежда-
ват участниците в движението за опасност на 
пътя и да ги информират за нейното естество;

(б) Пътни знаци с предписания за участни-
ците в движението: тези знаци имат за цел 
да информират участниците в движението 
за специални задължения, ограничения или 
забрани, които те трябва да спазват; те се 
подразделят на:

(i) пътни знаци относно предимството;
(ii) пътни знаци за въвеждане на забрани 

или ограничения; и
(iii) пътни знаци със задължителни пред-

писания;
(в) Пътни знаци за указване на направле-

ния, посоки, места и други: тези знаци имат 
за цел да насочват участниците в движението 
по време на пътуването им или да им пре-
доставят друга полезна информация; те се 
подразделят на:

(i) пътни знаци за предварително указване 
на посоката;

(ii) пътни знаци за указване на посоката;
(iii) пътни знаци за указване номер на път;
(iv) пътни знаци за указване на обекти;
(v) пътни знаци за потвърждаване на посо-

ката;
(vi) други знаци, предоставящи полезна 

информация за водачите на пътни превозни 
средства;

(vii) пътни знаци, даващи допълнителна 
информация.

2. Когато тази Конвенция позволява избор 
между няколко пътни знака или няколко 
символа:

(а) Договарящите страни се задължават да 
приемат само един от тези пътни знаци или 
символи за цялата си територия;

(б) Договарящите страни полагат усилия 
за постигане на регионални споразумения за 
един и същи избор;

(в) разпоредбите на член 3, параграф 3 от 
настоящата Конвенция се прилагат за пътни 
знаци и символи от видовете, които не са 
избрани.

Член 6
1. Пътните знаци се поставят така, че во-

дачите, за които са предназначени, да могат 
да ги разпознават лесно и навреме. Обик-
новено те се поставят от страната на пътя, 
съответстваща на посоката на движение; 
могат обаче да се поставят или повтарят над 
платното за движение. Всеки пътен знак, пос-
тавен от страната на пътя, съответстваща на 
посоката на движение, се повтаря отгоре или 
от другата страна на платното за движение, 
ако условията на мястото са такива, че той 
не може да бъде видян навреме от водачите, 
за които е предназначен.

2. Всички пътни знаци се отнасят за вода-
чите, за които са предназначени, по цялата 
ширина на платното за движение, отворено за 
движение. Въпреки това пътните знаци могат 
да се прилагат само за една или за няколко 
пътни ленти от платното за движение, когато 
лентите са определени с надлъжна маркировка.

3. Когато по мнение на компетентните 
органи даден пътен знак би бил неефективен, 
ако бъде поставен встрани от път с разделени 
пътни платна, той може да бъде поставен на 
разделителната ивица и в този случай не е 
необходимо да се повтаря встрани.

4. Препоръчва се националното законода-
телство да предвижда:

(а) пътните знаци да бъдат поставени така, 
че да не пречат на движението на превозните 
средства по платното за движение, а ако са 
поставени встрани от пътя, да пречат въз-
можно най-малко на пешеходците; разликата 
в нивото между платното за движение от 
страната, където е поставен знакът, и долния 
ръб на знака трябва да бъде възможно най-
равномерна за знаци от един и същи клас по 
един и същи маршрут;

(б) типоразмерите на табелите на пътния 
знак да са такива, че знакът да се вижда 
лесно на разстояние и да се разбира лесно 
от приближаващо се лице; при спазване на 
разпоредбите на буква (в) от настоящия пара-
граф тези размери трябва да са съобразени с 
нормалната скорост на превозните средства;

(в) типоразмерите на предупредителни-
те знаци за опасност и на пътните знаци с 
предписания за участниците в движението да 
се стандартизират на територията на всяка 
Договаряща страна; като общо правило за 
всеки тип пътен знак има четири типоразмера: 
малък, нормален, голям и много голям; мал-
ките знаци се използват, когато условията не 
позволяват използването на нормални знаци 
или когато движението може да се извършва 
само бавно; те могат да се използват и за 
повтаряне на предходен пътен знак; големи 
пътни знаци се използват при много широки 
пътища, по които се осъществява високо-
скоростно движение; много големи знаци се 
използват по пътища с много висока скорост 
на движение като например автомагистрали.
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Член 7
1. Препоръчва се националното законода-

телство да предвижда, че за да бъдат по-ви-
дими и четливи през нощта, пътните знаци, 
по-специално предупредителните знаци за 
опасност и пътните знаци с предписания 
за участниците в движението, различни от 
тези, които регулират престоя и паркирането 
по осветени улици в населените места, да 
бъдат осветени или оборудвани със светло-
отразителен материал или светлоотразителни 
устройства, при условие че това не води до 
заслепяване на участниците в движението. 

2. Нищо в настоящата Конвенция не заб-
ранява използването на пътни знаци, които 
са видими само когато информацията, която 
предават, е от значение за предаване на инфор-
мация, предупреждения или правила, които се 
прилагат само в определени часове или дни.

Член 8
1. За да се улесни международното разби-

ране на пътните знаци, системата от знаци и 
сигнали, предписана в настоящата Конвенция, 
то се основава на използването на форми 
и цветове, характерни за всеки клас знаци, 
и когато е възможно, на използването на 
графични символи вместо надписи. Когато 
Договарящите страни считат за необходимо 
да променят предписаните символи, направе-
ните промени не трябва да променят техните 
основни характеристики.

2. Договарящите страни, които желаят да 
приемат в съответствие с член 3, параграф 1, 
буква (а), точка (ii) от настоящата Конвенция 
пътен знак или символ, който не е предвиден 
в настоящата Конвенция, полагат усилия за 
постигане на регионално споразумение за 
този нов знак или символ.

3. Нищо в настоящата Конвенция не заб-
ранява добавянето на надпис в правоъгълен 
панел под пътния знак или в правоъгълен 
панел, съдържащ пътния знак, с цел улеснява-
не на тълкуването им; такъв надпис може да 
бъде поставен и върху самия пътен знак, ако 
това не затруднява разбирането на знака от 
водачите, които не могат да разберат надписа.

4. Когато компетентните органи сметнат 
за целесъобразно да направят значението 
на даден пътен знак или символ по-ясно 
или в случай на пътни знаци с предписания 
за участниците в движението да ограничат 
прилагането им до определени категории 
участници в движението или до определени 
периоди и когато не е възможно да се предаде 
необходимата информация чрез допълнителен 
символ или чрез цифри, както е предвидено 
в приложения та към настоящата Конвенция, 
под пътния знак се поставя надпис в право-
ъгълна табела, като тези надписи могат да 
бъдат заменени или допълнени с един или 
повече символи, поставени на същата табела.

5. Надписите, посочени в параграфи 3 и 4 
от настоящия член, са на националния език 
или на един или повече от националните ези-
ци, а също така, ако съответната Договаряща 
страна счита за целесъобразно, и на други 
езици, по-специално на официалните езици 
на Организацията на обединените нации.

ПРЕДУПРЕДИТЕЛНИ ПЪТНИ ЗНАЦИ 
ЗА ОПАСНОСТ

Член 9
1. В раздел А от Приложение 1 към насто-

ящата Конвенция са посочени образците на 
предупредителните пътни знаци за опасност; в 
раздел Б са посочени символите, които трябва 
да се поставят върху тези знаци и предупрежде-
ния, и са дадени някои инструкции за тяхното 
използване. Въпреки това предупредителните 
пътни знаци за опасност и символите, пре-
дупреждаващи за кръстовище, са описани в 
Приложение 2 към настоящата Конвенция, 
а предупредителните символи за опасност, 
предупреждаващи за железопътен прелез, са 
описани в Приложение 3. В съответствие с 
член 46, параграф 2 от настоящата Конвенция 
всяка държава уведомява генералния секре-
тар дали е избрала Аа или Аb като модел за 
предупредителни пътни знаци за опасност.

2. Броят на предупредителните пътни 
знаци за опасност не трябва да се увелича-
ва излишно, но тези знаци трябва да бъдат 
разположени така, че да предупреждават за 
възможни опасности на пътя, които водачът, 
движещ се с необходимото внимание, трудно 
може да забележи навреме.

3. Предупредителните пътни знаци за 
опасност се поставят на такова разстояние от 
мястото на опасност, че да са най-ефективни 
както през деня, така и през нощта, като се 
вземат предвид условията на пътя и движе-
нието, включително нормалната скорост на 
превозните средства и разстоянието, на което 
знакът се вижда.

4. Разстоянието между пътния знак и 
началото на опасния участък от пътя може 
да бъде показано на допълнителна табела, 
съответстваща на модел 1 от Приложение 7 
към настоящата Конвенция и поставена в 
съответствие с разпоредбите на това прило-
жение; тази информация трябва да бъде пре-
доставена, когато разстоянието между пътния 
знак и началото на опасния участък от пътя 
не може да бъде преценено от водачите и не 
е такова, каквото те обичайно очакват.

5. Предупредителните пътни знаци за опас-
ност могат да се повтарят, особено по авто-
магистралите и пътищата, които се третират 
като автомагистрали. Когато те се повтарят, 
разстоянието между пътния знак и началото 
на опасния участък от пътя се показва в съ-
ответствие с разпоредбите на параграф 4 от 
настоящия член.
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Въпреки това, по отношение на предупре-
дителните пътни знаци за опасност, преду-
преждаващи за подвижни мостове и прелези, 
Договарящите страни могат да прилагат разпо-
редбите на член 35, параграф 35 от настоящата 
Конвенция или на Приложение 1 към нея, 
раздел Б, параграф 5, вместо разпоредбите 
на настоящия параграф.

6. В случай че предупредителният пътен 
знак за опасност се използва, за да предупреди 
за опасност в участък от пътя с определена 
дължина (например поредица от опасни завои 
или участък от платното за движение в лошо 
състояние) и ако се счита за желателно да се 
покаже дължината на този участък, това се 
прави на допълнителна табела, съответстваща 
на модел 2 от Приложение 7 към настоящата 
Конвенция, поставена в съответствие с раз-
поредбите на това приложение.

ПЪТНИ ЗНАЦИ С ПРЕДПИСАНИЯ ЗА УЧАСТ
НИЦИТЕ В ДВИЖЕНИЕТО, РАЗЛИЧНИ ОТ 

ЗНАЦИТЕ ЗА ПРЕСТОЙ И ПАРКИРАНЕ
Член 10

Пътни знаци относно предимството

1. Пътните знаци, които уведомяват или 
информират участниците в движението за 
специалните правила за предимство на кръс-
товищата, са знаци B 1, B 2, B 3 и B 4, които 
са описани в Приложение 2, раздел A, от тази 
Конвенция. Пътните знаци за информиране 
на участниците в движението за правилото 
за предимство в тесни участъци от пътя са 
знаци В 5 и В 6, които са описани в Приложе-
ние 2, раздел Б.

2. Пътен знак В 1 „Пропусни движещите се 
по пътя с предимство“ се използва за уведо-
мяване на водачите, че на кръстовището, 
където е поставен знакът, трябва да пропуснат 
превозните средства, движещи се по пътя, 
към който се приближават. 

3. Пътен знак В 2 „STOP“ се използва за 
уведомяване на водачите, че на кръстовище-
то, където е поставен знакът, трябва да спрат 
преди да навлязат в кръстовището и да дадат 
път на превозните средства, движещи се по 
пътя, към който се приближават.

В съответствие с член 46, параграф 2 от 
настоящата Конвенция всяка държава уве-
домява генералния секретар дали е избрала 
В 2а или В 2в за модел на пътен знак „STOP“.

4. Пътен знак В 2 се поставя на друго място, 
а не на кръстовище, ако компетентните органи 
считат за необходимо да уведомят водачите, 
че трябва да спрат на нивото на знака и да 
не потеглят отново, докато не се убедят, че 
могат да направят това без опасност.

5. Пътни знаци В 1 и В 2 се поставят на 
кръстовището, по възможност на нивото на 
мястото, в което превозните средства трябва 
да спрат или отвъд което не трябва да преми-
нават при осигуряване на предимство.

6. Пътен знак А със символ А 23 или символ 
А 24 може да се използва като предварителен 
предупредителен знак съответно за знак В 1 
или знак В 2. Въпреки това в държавите, които 
използват знак Аа като предупредителен знак 
за опасност, предварителните предупредител-
ни знаци за знак В 1 или знак В 2 могат да 
бъдат същите знаци, допълнени с допълни-
телна табела от модел 1, както е посочено в 
Приложение 7 към настоящата Конвенция.

7. Пътен знак В 3 „ПЪТ С ПРЕДИМСТВО“ 
се използва за уведомяване на движещите се 
по пътя, че на кръстовищата на този път с 
други пътища водачите на пътни превозни 
средства, движещи се по тези други пътища 
или идващи от тях, са длъжни да дадат път 
на превозните средства, движещи се по този 
път. Този пътен знак може да бъде поставен в 
началото на пътя и да се повтаря след всяко 
кръстовище; той може да бъде поставен и 
преди или на кръстовището. Когато на пътя 
е поставен пътен знак В 3, пътен знак В 4 
„КРАЙ НА ПЪТЯ С ПРЕДИМСТВО“ се пос-
тавя при подхода към мястото, където пътят 
престава да има предимство пред другите 
пътища. Пътен знак В 4 може да се повтори 
един или повече пъти преди мястото, където 
свършва предимството; тогава знакът или 
знаците, поставени преди това място, трябва 
да имат допълнителна табела, съответстваща 
на модел 1 от Приложение 7.

8. В случай че на даден път предупреждение 
за кръстовище е дадено с предупредителен знак 
за опасност, съдържащ един от символите на 
А 22, или ако на кръстовището пътят е път 
с предимство и е сигнализиран като такъв с 
пътни знаци В 3, както е предвидено в пара-
граф 7 от настоящия член, на кръстовището 
се поставя пътен знак В 1 или В 2 на всички 
други пътища; въпреки това поставянето на 
пътен знак В 1 или В 2 не е задължително 
на пътища, като пътеки или черни пътища, 
където водачите са длъжни да дадат път на 
кръстовището, дори и при липса на такива 
знаци. Знак В 2 се поставя само ако компе-
тентните органи считат за целесъобразно да 
изискват от водачите да спрат, по-специал-
но поради лошата видимост за водачите на 
участъците от пътя от която и да е страна на 
кръстовището, което те приближават.

Член 11
Пътни знаци за въвеждане на забрани или 

ограничения

В раздел А от Приложение 4 към настоя-
щата Конвенция са описани пътните знаци 
за въвеждане на забрани или ограничения, 
различни от знаците за престой и паркиране, 
и е посочено тяхното значение. В него са опи-
сани и пътните знаци, които сигнализират за 
края на тези забрани и ограничения или на 
някое от тях.
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Член 12
Пътни знаци със задължителни предписания

В раздел Б от Приложение 4 към настоя-
щата Конвенция са описани пътните знаци 
със задължителни предписания и е посочено 
тяхното значение.

Член 13
Разпоредби, които се прилагат по принцип 
за пътните знаци, описани в Приложение 4 

към настоящата Конвенция

1. Пътните знаци за въвеждане на забра-
ни или ограничения и пътните знаци със 
задължителни предписания за участниците 
в движението се поставят в непосредствена 
близост до мястото, където започва задълже-
нието, ограничението или забраната, и могат 
да бъдат поставени повторно, ако компетент-
ните органи сметнат това за необходимо. 
Независимо от това, ако компетентните 
органи считат, че това е препоръчително 
от съображения за видимост или за да пре-
дупредят участниците в движението, тези 
пътни знаци могат да бъдат поставени на 
подходящо разстояние преди мястото, където 
се прилага задължението, ограничението 
или забраната. Допълнителна табела, съот-
ветстваща на модел 1 от Приложение 7, се 
поставя под пътните знаци, поставени преди 
мястото, където се прилага задължението, 
ограничението или забраната.

2. Пътните знаци със задължителни предпи-
сания за участниците в движението, поставени 
на едно ниво с или малко след пътен знак, 
указващ името на населено място, означават, 
че правилото се прилага в цялото населено 
място, освен ако други пътни знаци на опре-
делени участъци от пътя в населеното място 
не сигнализират за различно правило.

ПЪТНИ ЗНАЦИ ЗА УКАЗВАНЕ НА НАПРАВЛЕ
НИЯ, ПОСОКИ, ОБЕКТИ И ДРУГИ, РАЗЛИЧНИ 

ОТ ПЪТНИТЕ ЗНАЦИ ЗА ПАРКИРАНЕ

Член 14
1. В Приложение 5 към настоящата Кон-

венция са описани пътните знаци, различни 
от пътните знаци за паркиране, които предос-
тавят полезна информация на участниците в 
движението, или са дадени примери за такива 
знаци, както и някои инструкции за тяхното 
използване.

2. Изписването на думите върху инфор-
мационните знаци от (i) до (v) на член 5, 
параграф 1, буква (в) в държавите, които не 
използват латински букви, се извършва както 
на националния език, така и под формата на 
транслитерация с латински букви, възпроиз-
веждаща възможно най-точно произношението 
на националния език.

3. В държавите, които не използват латин-
ски букви, думите с латински букви могат 

да бъдат въведени или на същия пътен знак 
като думите на националния език, или на 
повторен пътен знак.

4. На един пътен знак не може да има 
надписи на повече от два езика.

Член 15
Пътни знаци за предварително указване на 

посока

Пътни знаци за предварително указване на 
посока се поставят на такова разстояние от 
кръстовището, че да са най-ефективни както 
през деня, така и през нощта, като се вземат 
предвид условията на пътя и движението, вклю-
чително нормалната скорост на превозните 
средства и разстоянието, на което пътният 
знак се вижда; това разстояние не трябва да 
надвишава приблизително 55 метра (55 ярда) в 
населените места, но не трябва да е по-малко 
от 500 метра (500 ярда) на автомагистралите 
и другите пътища, предназначени за висока 
скорост на движение. Пътните знаци могат 
да се повтарят. Допълнителна табела, поста-
вена под пътния знак, може да сигнализира 
разстоянието между знака и кръстовището; 
това разстояние може да бъде показано и в 
долната част на самия пътен знак.

Член 16
Пътни знаци за указване на посока

1. На един пътен знак могат да бъдат из-
писани имената на няколко населени места; 
в този случай имената се изписват едно под 
друго на знака. Буквите, използвани за име-
то на едно населено място, могат да бъдат 
по-големи от тези, използвани за другите, 
само ако въпросното населено място е най-
голямото от тях.

2. Когато се посочват разстояния, цифрите, 
които ги изразяват, се изписват на същата 
височина като името на населеното място. 
Върху пътните знаци за указване на посока 
с форма на стрелка тези цифри се поставят 
между наименованието на населеното място 
и върха на стрелката; върху пътни знаци с 
правоъгълна форма те се поставят след наи-
менованието на населеното място.

Член 17
Пътни знаци за указване номера на пътя

Пътните знаци за указване номера на 
пътя, съставен от цифри, букви или комби-
нация от цифри и букви, или чрез неговото 
наименование, се състоят от този номер или 
това наименование, поставен/о в геометрич-
на фигура с формата на правоъгълник или 
табела. Договарящите страни, които имат 
система за класификация на пътищата, обаче 
могат да заменят правоъгълника със символ 
за класификация на пътя.
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Член 18
Пътни знаци за указване на обекти

1. Пътните знаци за указване на обекти 
могат да се използват за сигнализиране на 
границата между две държави или границата 
между две административни единици в една 
и съща държава, както и за сигнализиране 
на наименованието на населено място, река, 
планински проход, забележителност и др.

2. Пътен знак Е 9а или Е 9b се поставя 
в началото на населеното място; знак Е 9c 
или E 9d се поставя в края на населеното 
място. Националното законодателство може 
да предвиди, че тези пътни знаци уведомяват 
участниците в движението, че правилата за 
движение, приложими на територията на на-
селените места, се прилагат от знак E 9а или 
E 9b до знак E 9c или E 9d, освен доколкото 
различна уредба може да бъде сигнализирана 
с други пътни знаци в определени участъци от 
пътя в населеното място. Въпреки това знак 
B 4 винаги се поставя на път с предимство, 
обозначен със знак B 3, ако този път престане 
да бъде с предимство, когато преминава през 
населеното място.

3. Пътните знаци за указване на обекти, 
които дават информация, различна от наи-
менованието на населеното място, трябва да 
се различават забележимо, особено по цвят, 
от пътните знаци E 9а до E 9d.

Член 19
Пътни знаци за потвърждаване на посока

Пътните знаци за потвърждаване на посока 
се използват за потвърждаване на посоката на 
движение, когато компетентните органи считат 
това за необходимо, например при излизане 
от голямо населено място. Те носят името на 
едно или повече места, както е предвидено в 
член 16, параграф 1 от настоящата Конвенция. 
Когато са показани разстояния, цифрите, с 
които се указват, се поставят след наимено-
ванието на населеното място.

Член 20
Пътни знаци, сигнализиращи пешеходни 

пътеки

Пътен знак E 11а или E 11b се поставя на 
пешеходните пътеки, когато компетентните 
органи считат това за целесъобразно.

Член 21
Разпоредби, които се прилагат по принцип за 
пътните знаци за указване на направления, 

посоки, обекти и други

1. Пътните знаци за указване на направ-
ления, посоки, обекти и други, посочени в 
чл. 15 – 20 от настоящата Конвенция, се по-
ставят, когато компетентните органи сметнат 
това за целесъобразно. Другите указателни 
пътни знаци се поставят, като се спазват 

изискванията на член 6, параграф 1 само 
когато компетентните органи сметнат това 
за необходимо; по-специално знаци F 2 до 
F 7 се поставят само на пътища, на които 
автосервизи, бензиностанции, хотели или 
мотели, ресторанти или кафета са рядкост.

2. Пътните знаци за указване на направ-
ления, посоки, обекти и други могат да се 
повтарят. Допълнителна табела, разположена 
под пътния знак, може да сигнализира раз-
стоянието между знака и обекта, която той 
указва; това разстояние може да бъде изписано 
и в долната част на самия пътен знак.

ПЪТНИ ЗНАЦИ  
ЗА ПРЕСТОЙ И ПАРКИРАНЕ

Член 22
В раздел А на Приложение 6 към насто-

ящата Конвенция са описани пътните знаци, 
които забраняват или ограничават престоя или 
паркирането, а в раздел Б – другите пътни 
знаци, които дават полезна информация за 
паркирането; обяснено е значението на път-
ните знаци и са дадени определени указания 
за тяхното използване.

Г л а в а  I I I

СВЕТЛИННИ СИГНАЛИ

Член 23
Сигнали за движение на пътните превозни 

средства

1. При спазване на разпоредбите на па-
раграф 12 от настоящия член единствените 
светлини, които могат да се използват като 
светлинни сигнали за регулиране на движение-
то на пътните превозни средства, различни от 
тези, предназначени единствено за превозните 
средства от редовните линии за обществен 
превоз на пътници, са следните, които имат 
значението, което им е придадено тук:

(а) Немигащи светлини:
(i) зелена светлина означава, че движе-

нието може да продължи; въпреки това зеле-
ната светлина за регулиране на движението 
на кръстовище не дава право на водачите 
да продължат, ако движението е толкова 
натоварено в посоката, в която те ще про-
дължат, че ако навлязат в кръстовището има 
вероятност да не го освободят до следващата 
смяна на фазата;

(ii) червена светлина означава, че дви-
жението не може да продължи; пътните 
превозни средства не трябва да преминават 
„стоплинията“ или ако няма такава, не трябва 
да преминават отвъд линията на пътния све-
тофар, или ако пътният светофар е поставен 
в средата или от противоположната страна на 
кръстовището, не трябва да навлизат в кръс-
товището или да се движат към пешеходна 
пътека на кръстовището;
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(iii) жълта светлина, която се появява са-
мостоятелно или едновременно с червената 
светлина; когато се появява самостоятелно, 
тя означава, че никое превозно средство не 
може да премине „стоплинията“ или отвъд 
линията на пътния светофар, освен ако не е 
толкова близо до „стоплинията“ или до пътния 
светофар, когато се появява светлината, че 
не може да бъде безопасно спряно, преди да 
премине „стоплинията“ или отвъд линията на 
пътния светофар; когато пътният светофар е 
поставен в средата или от противоположната 
страна на кръстовището, появата на жълта 
светлина означава, че никое превозно сред-
ство не може да навлезе в кръстовището или 
да се придвижи към пешеходна пътека на 
кръстовището, освен ако не е толкова близо 
до пътеката или кръстовището, че не може 
да бъде безопасно спряно, преди да навлезе 
в кръстовището или да се придвижи към 
пешеходната пътека; когато се показва едно-
временно с червената светлина, тя означава, 
че сигналът ще се промени, но не засяга 
забраната за движение, указана от червената 
светлина.

(б) Примигващи светлинни сигнали:
(i) червена мигаща светлина; или
две червени светлини, които мигат после-

дователно, като едната светлина се появява, 
когато другата угасва, и са монтирани на 
една и съща опора, на една и съща височина 
и са насочени в една и съща посока, озна-
чават, че превозните средства не трябва да 
преминават през „стоплинията“ или ако няма 
„стоплиния“, не трябва да преминават отвъд 
линията на пътния светофар; тези светлини 
могат да се използват само на железопътни 
прелези, при подходи към подвижни мостове 
или площадки за разтоварване на фериботи и 
за сигнализиране, че движението не може да 
продължи поради навлизане на противопо-
жарни автомобили на пътя или приближаване 
на самолет, който ще пресече пътя на малка 
височина;

(ii) една жълта мигаща светлина или две 
жълти светлини, които мигат последователно, 
означава, че водачите могат да продължат, но 
трябва да го направят с повишено внимание.

2. Сигналите на трисекционен пътен све-
тофар се състоят от три немигащи светлини, 
които са съответно червена, жълта и зелена; 
зелената светлина се появява само когато 
червената и жълтата светлина са угаснали.

3. Сигналите на двусекционен пътен свето-
фар се състоят от немигаща червена светлина 
и немигаща зелена светлина. Червената и 
зелената светлина не трябва да се появяват в 
един и същи момент. Сигналите на двусекцион-
ните пътни светофари се използват само във 
временни съоръжения, като се спазва срокът, 
предвиден в член 3, параграф 3 от настоящата 

Конвенция за подмяна на съществуващите 
съоръжения.

4. Светлините на трисекционните и дву-
секционните пътни светофари, посочени в 
параграфи 2 и 3 от настоящия член, се раз-
полагат вертикално или хоризонтално.

5. Когато светлините са разположени 
вертикално, червената светлина се поставя 
най-отгоре; когато светлините са разположени 
хоризонтално, червената светлина се поставя 
на страната, противоположна на тази, която 
съответства на посоката на движение.

6. В трисекционните пътни светофари 
жълтата светлина се поставя в средата.

7. Всички светещи полета на трисекцион-
ните и двусекционните пътни светофари, по-
сочени в параграфи 2 и 3 от настоящия член, 
трябва да бъдат кръгли. Червените мигащи 
светлини, посочени в параграф 1 от настоящия 
член, също са кръгли.

8. Може да се монтира само мигаща жълта 
светлина; такъв сигнал може да се използва 
и вместо трисекционен пътен светофар в мо-
менти, когато движението е слабо.

9. Когато зелената светлина в трисекционен 
пътен светофар показва една или повече стрел-
ки, светването на стрелката или стрелките 
означава, че пътните превозни средства могат 
да се движат само в посоката или посоките, 
указани по този начин. Стрелките, означаващи, 
че движението може да продължи направо, 
сочат нагоре.

10. Когато сигналът на трисекционен пътен 
светофар включва една или повече допълни-
телни зелени светлини, показващи една или 
повече стрелки, светването на такава допъл-
нителна стрелка или стрелки независимо от 
фазата, в която се намира трисекционният 
пътен светофар по това време, означава, че 
движението може да се извършва в посока-
та или посоките, указани от стрелката или 
стрелките; означава също така, че когато пре-
возните средства се намират в лента, запазена 
за движение в посоката, указана от стрелката, 
или в посоката, в която се изисква да се дви-
жат, техните водачи трябва да продължат в 
указаната посока, ако със спирането си биха 
възпрепятствали движението на превозните 
средства зад тях в същата лента, при условие 
че превозните средства в потока на движение, 
към който се присъединяват, трябва да бъдат 
пропуснати и че пешеходците не трябва да 
бъдат застрашени. Препоръчително е тези 
допълнителни зелени светлини да бъдат раз-
положени на същото ниво като нормалната 
зелена светлина.

11. Когато зелени или червени светлини 
са поставени над лентите за движение, обо-
значени с надлъжна маркировка на платно 
за движение с повече от две ленти, червената 
светлина означава, че движението не може да 
се извършва по лентата, над която е поставена, 
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а зелената светлина означава, че движението 
може да се извършва по посочения начин. 
Поставената по този начин червена светлина 
трябва да бъде под формата на две наклонени 
кръстосани ленти, а зелената светлина – под 
формата на стрелка, насочена надолу.

12. Националното законодателство може 
да предвижда монтирането на определени 
железопътни прелези на бавно мигаща лунно-
бяла светлина, която означава, че движението 
може да продължи.

13. В случаите, когато светлинните сиг-
нали се отнасят само за велосипедисти, това 
ограничение може да бъде пояснено, ако това 
е необходимо, за да се избегне объркване, 
чрез нанасяне на символа на велосипед в 
самия сигнал или чрез използване на сигнал 
с малки размери, допълнен от правоъгълна 
табела, изобразяваща велосипед.

Член 24
Светлинни сигнали само за пешеходци

1. Единствените светлини, които могат да 
се използват като светлинни сигнали само за 
пешеходци, са следните, които имат значение-
то, което им е придадено тук:

(а) Немигащи светлини:
(i) зелена светлина означава, че пешеход-

ците могат да пресичат;
(ii) жълта светлина означава, че пешеход-

ците не могат да пресичат, но тези, които 
вече са на платното за движение, могат да 
продължат движението си до другата страна;

(iii) червена светлина означава, че пеше-
ходците не могат да навлизат на платното за 
движение.

(б) Мигащи светлини:
Мигащата зелена светлина означава, че 

периодът, през който пешеходците могат да 
пресичат пътното платно, приключва и скоро 
ще светне червена светлина.

2. За предпочитане е пътните светофари за 
пешеходци да бъдат двусекционни, състоящи 
се от две светлини, съответно червена и зе-
лена; те обаче могат да бъдат и трисекцион-
ни, състоящи се от три светлини, съответно 
червена, жълта и зелена. Никога не трябва 
да се показват едновременно две светлини.

3. Светофарните секции трябва да са 
разположени вертикално, като секцията, 
излъчваща червената светлина, е винаги от-
горе, а зелената – отдолу. За предпочитане е 
червената светлина да бъде във формата на 
стоящ пешеходец или на стоящи пешеходци, 
а зелената светлина – във формата на движещ 
се пешеходец или на движещи се пешеходци.

4. Пътните светофари за пешеходци трябва 
да бъдат проектирани и разположени така, че 
да се изключи всякаква възможност водачите 
да ги объркат с пътните светофари за движе-
ние на пътните превозни средства.

Г л а в а  I V

ПЪТНИ МАРКИРОВКИ

Член 25
Маркировката на платното за движение 

(пътна маркировка) се използва, когато ком-
петентният орган сметне за необходимо да 
организира движението или да предупреждава, 
или да насочва участниците в движението. 
Пътната маркировка може да се използва 
самостоятелно или в съчетание с пътни знаци 
или светлинни сигнали, за да се подчертае 
или изясни значението им.

Член 26
1. Надлъжната пътна маркировка, състоя-

ща се от непрекъсната линия върху платното 
за движение, означава, че на пътните превозни 
средства не е разрешено да я пресичат или 
застъпват, а когато линията разделя двете 
посоки на движение, на превозните средства 
не е разрешено да се движат от тази страна на 
линията, която за водача е противоположна 
на посоката на движение. Надлъжната пътна 
маркировка, състояща се от две непрекъснати 
линии, има същото значение.

2. (а) Надлъжната пътна маркировка, със-
тояща се от прекъсната линия върху платното 
за движение, няма забранително значение, но 
се използва или:

(i) за разграничаване на лентите за движе-
ние с цел насочване на трафика; или 

(ii) за предупреждаване за приближаването 
към непрекъсната линия и забраната, която 
тази линия налага, или за приближаването 
към друг участък от пътя, представляващ 
особена опасност.

(б) Съотношението между дължината на 
разстоянията между маркираните линии и 
дължината на маркираните линии трябва да 
бъде значително по-малко, когато прекъсна-
тите линии от този параграф се използват за 
целите, посочени в буква (а), точка (ii) от този 
параграф, отколкото когато те се използват за 
целите, посочени в буква (а), точка (i) от него.

3. Когато надлъжната пътна маркировка се 
състои от непрекъсната линия в съседство с 
прекъсната линия върху платното за движе-
ние, водачите трябва да се съобразяват само с 
линията, която се намира от тяхната страна. 
Тази разпоредба не пречи на водачите, които 
са изпреварили по позволения начин, да се 
върнат на нормалното си място на платното 
за движение.

4. За целите на този член надлъжните ли-
нии, използвани за обозначаване на краищата 
на платното за движение с цел да ги направят 
по-видими, и надлъжните линии, свързани с 
напречни линии, използвани за очертаване на 
местата за паркиране на платното за движе-
ние, не се считат за надлъжна маркировка.
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Член 27
1. С напречна маркировка, състояща се 

от непрекъсната линия или от две съседни 
непрекъснати линии, пресичащи една или 
повече ленти за движение, се обозначава 
линията, зад която водачите са длъжни да 
спрат съгласно знак В 2 „STOP“, посочен в 
член 10, параграф 3 от настоящата Конвен-
ция. Такава пътна маркировка може да се 
използва и за обозначаване на линията, зад 
която водачите могат да бъдат задължени да 
спрат от подаден светлинен сигнал или от 
сигнал, подаден от упълномощено длъжностно 
лице, което регулира движението, или преди 
железопътен прелез. Думата „STOP“ може да 
бъде нанесена върху платното за движение 
преди пътната маркировката, придружаваща 
знак В 2.

2. Освен ако това е технически невъзможно, 
напречната маркировка, описана в параграф 1 
от настоящия член, се поставя на платното 
за движение навсякъде, където е поставен 
знак В 2.

3. Напречна пътна маркировка, състояща 
се от прекъсната линия или от две съседни 
прекъснати линии, пресичащи една или повече 
ленти за движение, показва линията, която 
пътните превозни средства обичайно не могат 
да преминават при даване на път в съответ-
ствие със знак В 1 „Пропусни движещите се 
по пътя с предимство“, посочен в член 10, 
параграф 2 от настоящата Конвенция. Преди 
такава пътна маркировка върху платното за 
движение може да се обозначи триъгълник 
с широки страни, едната страна на който е 
успоредна на маркировката, а срещуполож-
ният връх сочи към приближаващите превозни 
средства, за да бъде символизиран знак В 1.

4. За обозначаване на пешеходните пътеки 
е препоръчително да се използват сравнително 
широки линии, успоредни на оста на платното 
за движение.

5. За обозначаване на велосипедните пътеки 
се използват напречни линии или друга пътна 
маркировка, която не може да бъде объркана 
с тази на пешеходните пътеки.

Член 28
1. Други видове пътна маркировка върху 

платното за движение, като стрелки, успо-
редни или разположени под ъгъл линии или 
надписи, може да се използват за повтаряне на 
указанията, дадени от пътните знаци, или за 
предоставяне на информация на участниците 
в движението, която не може да бъде преда-
дена по подходящ начин с пътни знаци. Тази 
пътна маркировка се използва по-специално 
за обозначаване на границите на зоните или 
линиите за паркиране, за сигнализиране на 
автобусните или тролейбусните спирки, където 
паркирането е забранено, и за направляващи 
линии в кръстовищата. Въпреки това, ако на 

платното за движение, разделено на ленти за 
движение с надлъжна пътна маркировка, има 
нанесена стрелка, водачите трябва да следват 
посоката или една от посоките, указани в 
лентата, по която се движат.

2. При спазване на разпоредбите на член 27, 
параграф 4 от настоящата Конвенция, които се 
отнасят до пешеходните пътеки, маркирането 
на част от платното за движение или на зона, 
повдигната малко над нивото на платното за 
движение, с успоредни разположени под ъгъл 
линии, очертани с непрекъсната линия или с 
прекъснати линии, означава, че в случай на 
зони, очертани с непрекъсната линия, пътните 
превозни средства не трябва да навлизат в 
тази зона, а в случай на зони, очертани с пре-
къснати линии, че пътните превозни средства 
не трябва да навлизат в тази зона, освен ако 
не се вижда, че това е безопасно, или за да 
завият към път от противоположната страна 
на платното за движение.

3. Начупената линия отстрани на платното 
за движение означава, че паркирането от тази 
страна на платното за движение е забранено 
по протежение на линията.

Член 29
1. Пътната маркировка, спомената в 

чл. 26 – 28 от настоящата Конвенция, може 
да бъде нанесена с боя върху платното за дви-
жение или да бъде поставена по друг начин, 
при условие че е еднакво ефективна.

2. В случай че пътната маркировка е на-
несена с боя, тя трябва да бъде жълта или 
бяла; въпреки това може да се използва син 
цвят за сигнализиране на местата, където 
паркирането е разрешено или ограничено. 
Когато на територията на една от Договаря-
щите страни се използват както жълт, така 
и бял цвят, пътните маркировки от един и 
същ клас трябва да бъдат с един и същ цвят. 
За целите на настоящия параграф терминът 
„бяло“ включва нюанси на сребристо или 
светлосиво.

3. При очертаването на надписите, сим-
волите и стрелките на пътната маркировка 
трябва да се вземе предвид необходимостта 
от значителното им удължаване по посока на 
движението поради много малкия ъгъл, под 
който те се виждат от водачите.

4. Препоръчително е пътната маркировка, 
предназначена за движещи се пътни превоз-
ни средства, да бъде светлоотразителна, ако 
интензивността на движението го изисква и 
ако осветлението е слабо или липсва такова.

Член 30
Приложение 8 към настоящата Конвенция 

представлява набор от препоръки, свързани 
с оформлението и дизайна на пътната мар-
кировка.
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Член 31
Пътни знаци за участъци от пътя в ремонт

1. Пътните участъци от платното за дви-
жение, в които се извършват строителни и 
монтажни дейности, трябва да бъдат ясно 
обозначени.

2. Когато обхватът на строителните и 
монтажните дейности и интензивността на 
движението го оправдават, участъците от 
пътя в ремонт се сигнализират чрез поставяне 
на непрекъснати или прекъснати бариери, 
боядисани с редуващи се червени и бели, 
червени и жълти, черни и бели или черни и 
жълти линии, а през нощта, ако бариерите 
не са светлоотразителни – и чрез светлинни 
източници и светлоотразителни устройства. 
Използваните за тази цел светлоотразители и 
неподвижни светлинни източници трябва да 
бъдат червени или тъмножълти, а мигащите 
светлини – тъмножълти. Въпреки това:

(а) светлините и устройствата, видими само 
за движението в една посока и сигнализиращи 
границите на участък от пътя в ремонт от 
противоположната на движението страна на 
пътя, могат да бъдат бели;

(б) светлините и устройствата, обозначава-
щи границите на участък от пътя в ремонт, 
разделящи двете посоки на движение, могат 
да бъдат бели или светложълти.

Член 32
Сигнализиране със светлинни сигнали или 

светлоотразителни устройства

Всяка Договаряща страна приема за цялата 
си територия един и същ цвят или една и съща 
система от цветове за светлинните сигнали 
или светлоотразителните устройства, използ-
вани за сигнализиране на края на платното 
за движение.

ЖЕЛЕЗОПЪТНИ ПРЕЛЕЗИ
Член 33

1. (а) Когато на железопътен прелез е ин-
сталирана система за сигнализация, която 
дава предупреждение за приближаването на 
влакове или за предстоящото затваряне на 
бариери или полубариери, тя се състои от 
червена мигаща светлина или от червени 
светлини, които мигат последователно, както 
е посочено в член 23, параграф 1, буква (б) от 
настоящата Конвенция. Въпреки това:

(i) мигащите червени светлинни сигнали 
могат да бъдат допълнени или заменени със 
светлинни сигнали от трицветната система 
червено – жълто – зелено, описана в член 23, 
параграф 2 от настоящата Конвенция, или с 
такъв сигнал без зелена светлина, ако на пътя 
в близост до прелеза са монтирани други три-

секционни пътни светофари или ако прелезът 
е оборудван с бариери;

(ii) при неасфалтирани (черни) пътища, къ-
дето движението е много слабо, и по пътеки е 
необходимо да се използва само звуков сигнал.

(б) Светлинните сигнали могат да бъдат до-
пълнени със звуков сигнал във всички случаи.

2. Светофарните уредби, излъчващи свет-
линните сигнали, се монтират в края на 
платното за движение, съответстващо на 
посоката на движение; когато условията, 
като например видимостта на светлинните 
сигнали или интензивността на движението, 
налагат това, светофарната уредба се повтаря 
и от другата страна на пътя. Въпреки това, 
ако бъде счетено за препоръчително с оглед 
местните условия, светофарната уредба може 
да се повтори на остров в средата на платното 
за движение или да се постави над него.

3. В съответствие с член 10, параграф 4 
от настоящата Конвенция пътен знак В 2 
„STOP“ може да бъде поставен на железопъ-
тен прелез, който няма нито бариери, нито 
полубариери, нито светофарна уредба, излъч-
ваща светлинни сигнали, предупреждаващи 
за приближаването на влакове; на прелези, 
където е поставен този знак, водачите трябва 
да спрат на „стоплинията“ или при липса на 
такава линия на линията на знака и да не 
потеглят отново, докато не се уверят, че не 
приближава влак.

Член 34
1. На железопътни прелези, оборудвани с 

бариери или шахматно разположени полуба-
риери от двете страни на железопътната линия, 
наличието на такива бариери или полубариери 
от другата страна на пътя означава, че никой 
от участниците в движението не може да се 
движи отвъд най-близката бариера или полуба-
риера; движението на бариерите към позиция 
от другата страна на пътя и движението на 
полубариерите имат същото значение.

2. Подаването на червена светлина или 
светлини, посочени в член 33, параграф 1, 
буква (а) от настоящата Конвенция, или за-
действането на звуковия сигнал по параграф 1 
също означава, че никой участник в движение-
то не може да се движи отвъд „стоплинията“ 
или ако няма „стоплиния“, отвъд линията на 
светофарната уредба. Подаването на жълта 
светлина от трисекционен пътен светофар, по-
сочена в член 33, параграф 1, буква (а), точка 1, 
означава, че никой участник в движението 
не може да се движи отвъд „стоплинията“ 
или ако няма „стоплиния“, отвъд линията 
на светофара, освен ако пътното превозно 
средство е толкова близо до светофара, когато 
бъде подадена жълтата светлина, че не може 
безопасно да спре, преди да премине.
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Член 35
1. Бариерите и полубариерите на железо-

пътните прелези трябва да бъдат ясно сиг-
нализирани с редуващи се червени и бели, 
червени и жълти, черни и бели или черни и 
жълти ленти. Те обаче могат да бъдат оцве-
тени само в бяло или жълто, при условие че 
в центъра им е поставен голям червен диск.

2. На всички железопътни прелези, които 
не са оборудвани с бариери или полубариери, 
в непосредствена близост до железопътната 
линия се поставя пътен знак В 7, както е 
описано в Приложение 3. В случай че са 
съоръжени със светлинна сигнализация, 
предупреждаваща за приближаването на 
влакове, или пътен знак В 2 „STOP“, пътен 
знак В 7 се поставя на същата стойка като 
светлинната сигнализация или пътен знак 
В 2. Поставянето на пътен знак В 7 не е 
задължително на:

(а) кръстовище между път и железопътна 
линия, на което железопътното движение се 
извършва много бавно, а пътното движение 
се регулира от железопътен служител, който 
подава необходимите сигнали с ръка; или

(б) кръстовище между железопътна линия 
и неасфалтиран (черен) път, по който движе-
нието е много слабо, или пътека.

3. Правоъгълна табела с вертикални по-
дълги страни и с три наклонени червени 
ленти на бял или жълт фон може да бъде 
поставена под всеки предупредителен знак 
за опасност, носещ един от символите А 26 и 
А 27, описани в Приложение 3 към настояща-
та Конвенция, при условие че допълнителни 
знаци, състоящи се от табели със същата 
форма, на които са изобразени съответно 
една и две разположени под ъгъл червени 
ленти на бял или жълт фон, се поставят на 
около една трета и две трети от разстоянието 
между знака и железопътната линия. Тези 
знаци могат да се повторят от противопо-
ложната страна на платното за движение. 
Табелите в настоящия параграф са описани 
допълнително в раздел Ж от Приложение 3 
към настоящата Конвенция.

Член 36
1. Поради особената опасност, която 

представляват железопътните прелези, До-
говарящите страни се задължават:

(а) да се постави един от предупреди-
телните знаци за опасност, носещ един от 
символите А 26 и А 27, преди всеки железо-
пътен прелез; не е необходимо обаче да се 
поставя знак:

(i) в специални случаи, които могат да 
възникнат в населени места;

(ii) на неасфалтирани (черни) пътища и 
пътища, по които движението на моторни 
превозни средства е изключение;

(б) всички железопътни прелези да бъ-
дат съоръжени с бариери или полубариери, 
или със сигнализация, предупреждаваща за 
приближаването на влакове, освен ако участ-
ниците в движението могат да видят желе-
зопътната линия от двете страни на прелеза 
на такова разстояние, че при отчитане на 
максималната скорост на влаковете водачът 
на пътно превозно средство, приближаващо 
се към железопътната линия от която и да 
е страна, да има време да спре, преди да 
продължи към прелеза, ако се вижда влак, и 
освен това участниците в движението, които 
вече са на прелеза, когато се появи влак, да 
имат време да стигнат от другата страна; 
въпреки това Договарящите страни могат да 
дерогират разпоредбите на тази точка при 
прелези, където влаковете се движат срав-
нително бавно или движението на моторни 
превозни средства по пътя е слабо;

(в) всеки железопътен прелез, който е 
съоръжен с бариери или полубариери, уп-
равлявани от място, от което тези бариери 
или полубариери не могат да бъдат видени, 
да бъде оборудван с една от системите за 
сигнализиране на приближаването на вла-
ковете, посочени в член 33, параграф 1 от 
настоящата Конвенция;

(г) всеки железопътен прелез, който е 
съоръжен с бариери или полубариери, задей-
ствани автоматично при приближаването на 
влакове, да бъде оборудван с една от систе-
мите за сигнализиране на приближаването 
на влакове, посочени в член 35, параграф 1 
от настоящата Конвенция;

(д) за да се подобри видимостта на ба-
риерите и полубариерите, те трябва да се 
оборудват със светлоотразителни материали 
или светлоотразителни устройства и ако е 
необходимо, да се осветяват през нощта; ос-
вен това на пътища, където има интензивно 
движение на моторни превозни средства през 
нощта, предупредителните знаци за опасност, 
монтирани преди железопътния прелез, да се 
оборудват със светлоотразителни материали 
или светлоотразителни устройства и ако е 
необходимо, да се осветяват през нощта;

(е) когато е възможно, в близост до же-
лезопътни прелези, съоръжени с полуба-
риери, да се постави надлъжна маркировка 
в средата на платното за движение, която 
да забранява на превозните средства, които 
се приближават към прелеза, да навлизат в 
половината от пътното платно, предназначе-
на за движение в обратна посока, или дори 
да се монтират островчета за посоката на 
движение, разделящи двата противоположни 
потока на движение.

2. Разпоредбите на настоящия член не се 
прилагат в случаите, посочени в последното 
изречение на член 35, параграф 2 от насто-
ящата Конвенция.
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Член 37
1. Настоящата Конвенция е открита за 

подписване в седалището на Организацията 
на обединените нации в Ню Йорк до 31 де-
кември 1969 г. от всички държави – членки на 
Организацията на обединените нации или на 
някоя от специализираните є агенции, или на 
Международната агенция за атомна енергия, 
или страни по Статута на Международния съд, 
и от всяка друга държава, поканена от Общото 
събрание на Организацията на обединените 
нации да стане страна по Конвенцията.

2. Тази Конвенция подлежи на ратифика-
ция. Документите за ратификация се депозират 
при генералния секретар на Организацията 
на обединените нации.

3. Настоящата Конвенция остава отворена 
за присъединяване за всяка от държавите, 
посочени в параграф 1 от този член. Доку-
ментите за присъединяване се депозират при 
генералния секретар.

Член 38
1. При подписването или ратифицирането 

на настоящата Конвенция, или при присъе-
диняването към нея, или по всяко време след 
това всяка държава може да декларира чрез 
уведомление до генералния секретар, че Кон-
венцията става приложима за всички или за 
някои от териториите, за чиито международни 
отношения отговаря. Конвенцията започва да 
се прилага за територията или териториите, 
посочени в уведомлението, тридесет дни след 
получаването на уведомлението от генералния 
секретар или на датата на влизане в сила на 
Конвенцията за държавата, направила уведомле-
нието, ако тази дата е по-късна от предходната.

2. Всяка държава, която е направила уве-
домление съгласно параграф 1 от този член, 
уведомява от името на териториите, от чието 
име е направено това уведомление, за декла-
рациите, предвидени в член 46, параграф 2 от 
настоящата Конвенция.

3. Всяка държава, която е направила дек-
ларация съгласно параграф 1 от този член, 
може по всяко време след това да заяви 
чрез уведомление до генералния секретар, 
че Конвенцията престава да се прилага на 
територията, посочена в уведомлението, и 
Конвенцията престава да се прилага на тази 
територия една година след датата на получа-
ване на уведомлението от генералния секретар.

Член 39
1. Настоящата Конвенция влиза в сила 

дванадесет месеца след датата на депозирането 
на петнадесетия документ за ратификация 
или за присъединяване.

2. За всяка държава, която ратифицира 
настоящата Конвенция или се присъединява 
към нея след депозирането на петнадесетия 

документ за ратификация или за присъеди-
няване, Конвенцията влиза в сила дванадесет 
месеца след датата на депозиране от тази 
държава на нейния документ за ратификация 
или за присъединяване.

Член 40
С влизането си в сила настоящата Конвен-

ция прекратява действието и заменя в отно-
шенията между Договарящите страни Кон-
венцията за уеднаквяване на пътните сигнали, 
открита за подписване в Женева на 30 март 
1931 г., или Протокола за пътните знаци и 
сигнали, открит за подписване в Женева на 
19 септември 1949 г.

Член 41
1. След изтичането на една година от 

влизането в сила на настоящата Конвенция 
всяка Договаряща страна може да предложи 
едно или повече изменения на Конвенцията. 
Текстът на всяко предложение за изменение, 
придружен от обяснителен меморандум, се 
изпраща на генералния секретар, който го 
съобщава на всички Договарящи страни. До-
говарящите страни могат в срок от дванадесет 
месеца след датата на съобщаването му да го 
информират дали: (а) приемат изме нението; 
или (б) отхвърлят изменението; или (в) желаят 
да бъде свикана конференция за разглеждане 
на изменението. Генералният секретар изпраща 
текста на предложеното изменение също така 
и на всички останали държави, посочени в 
член 37, параграф 1 от настоящата Конвенция.

2. (а) Всяко предложено изменение, съоб-
щено в съответствие с предходния параграф, 
се счита за прието, ако в срока от дванаде-
сет месеца, посочен в предходния параграф, 
по-малко от една трета от Договарящите 
страни уведомят генералния секретар, че или 
отхвърлят изменението, или желаят свикване 
на конференция за разглеждането му. Генерал-
ният секретар уведомява всички Договарящи 
страни за всяко приемане или отхвърляне 
на предложено изменение и за исканията за 
свикване на конференция. Ако общият брой 
на отхвърлянията и на исканията, получени 
през посочения период от дванадесет месеца, 
е по-малък от една трета от общия брой на 
Договарящите страни, генералният секретар 
уведомява всички Договарящи страни, че из-
менението ще влезе в сила шест месеца след 
изтичането на периода от дванадесет месеца, 
посочен в предходния параграф, за всички 
Договарящи страни, с изключение на тези, 
които през посочения период са отхвърлили 
изменението или са поискали свикването на 
конференция за разглеждането му.

(б) Всяка Договаряща страна, която по 
време на посочения дванадесетмесечен пе-
риод е отхвърлила предложеното изменение 
или е поискала свикването на конференция 
за разглеждането му, може по всяко време 
след изтичането на този период да уведоми 
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генералния секретар, че приема изменението, 
и генералният секретар изпраща това уведом-
ление на всички останали Договарящи страни. 
Изменението влиза в сила по отношение на 
Договарящите страни, които са уведомили за 
приемането му, шест месеца след получаването 
на уведомлението им от генералния секретар.

3. Ако предложено изменение не е било прие-
то в съответствие с параграф 2 от този член и 
ако в рамките на дванадесетмесечния срок, 
посочен в параграф 1 от този член, по-малко от 
половината от общия брой Договарящи страни 
уведомят генералния секретар, че отхвърлят 
предложеното изменение, и ако най-малко една 
трета от общия брой Договарящи страни, но 
не по-малко от десет, го уведомят, че го прие-
мат или че желаят свикване на конференция 
за разглеждането му, генералният секретар 
свиква конференция с цел разглеждане на 
предложеното изменение или на всяко друго 
предложение, което му е било представено в 
съответствие с параграф 4 от този член.

4. Ако се свика конференция съгласно пара-
граф 3 от този член, генералният секретар кани 
на нея всички държави, посочени в член 37, 
параграф 1 от настоящата Конвенция. Той от-
правя молба към всички държави, поканени 
на конференцията, да му представят най-малко 
шест месеца преди датата на нейното откриване 
всички предложения, които те биха желали 
конференцията да разгледа в допълнение към 
предложеното изменение, и съобщава тези 
предложения най-малко три месеца преди да-
тата на откриване на конференцията на всички 
държави, поканени на конференцията.

5. (а) Всяко изменение на настоящата 
Конвенция се счита за прието, ако е прието 
с мнозинство от две трети от държавите, 
представени на конференцията, при условие 
че това мнозинство представлява най-малко 
две трети от броя на Договарящите страни, 
представени на конференцията. Генерал ният 
секретар уведомява всички Договарящи страни 
за приемането на изменението и то влиза в 
сила дванадесет месеца след датата на това 
уведомяване за всички Договарящи страни, с 
изключение на тези, които през този период са 
уведомили генералния секретар, че отхвърлят 
изменението.

(б) Договаряща страна, която е отхвърлила 
изменение през посочения период от дванаде-
сет месеца, може по всяко време да уведоми 
генералния секретар, че приема изменението, 
и генералният секретар съобщава това на 
всички останали Договарящи страни. Измене-
нието влиза в сила за Договарящата страна, 
която е уведомила за приемането му, шест 
месеца след получаване на уведомлението от 
генералния секретар или в края на посочения 
период от дванадесет месеца в зависимост от 
това кое от двете събития настъпи по-късно.

6. Ако предложеното изменение не се счита 
за прието съгласно параграф 2 от този член и 

ако не са изпълнени условията, предвидени в 
параграф 3 от този член за свикване на кон-
ференция, предложеното изменение се счита 
за отхвърлено.

Член 42
Всяка Договаряща страна може да денонсира 

настоящата Конвенция с писмено уведомление 
до генералния секретар. Денонсирането влиза 
в сила една година след датата, на която гене-
ралният секретар е получил уведомлението.

Член 43
Настоящата Конвенция престава да бъде 

в сила, ако броят на Договарящите страни 
е по-малък от пет за период от дванадесет 
последователни месеца.

Член 44
Всеки спор между две или повече Догова-

рящи страни, който се отнася до тълкуването 
или прилагането на настоящата Конвенция 
и който страните не могат да разрешат чрез 
преговори или други средства за уреждане, 
може да бъде отнесен за решаване от Меж-
дународния съд по искане на която и да е от 
заинтересованите Договарящи страни.

Член 45
Никоя от разпоредбите на настоящата Кон-

венция не може да се тълкува като пречка за 
Договаряща страна да предприеме действия 
съгласно разпоредбите на Устава на Организа-
цията на обединените нации в съответствие с 
конкретните обстоятелства, които тя счита за 
необходими за осигуряване на своята външна 
или вътрешна сигурност.

Член 46
1. При подписването на настоящата Конвен-

ция или при депозирането на своя документ 
за ратификация, или при присъединяване към 
нея всяка държава може да декларира, че не се 
счита за обвързана от член 44 от настоящата 
Конвенция. Другите Договарящи страни не 
са обвързани от член 44 по отношение на 
Договаряща страна, която е направила такава 
декларация.

2. (а) При депозирането на своя документ 
за ратификация или присъединяване всяка 
държава декларира за целите на прилагането 
на настоящата Конвенция чрез уведомление 
до генералния секретар:

(i) кой от моделите Аa и Аb избира за 
предупредителен знак за опасност (член 9, 
параграф l); и

(ii) кой от моделите B 2а и B 2b избира за 
пътен знак „STOP“ (член 10, параграф 3).

Всяка държава може впоследствие по 
всяко време чрез уведомление до генералния 
секретар да промени избора си, като замени 
декларацията си с друга.

(б) В момента на депозиране на своя до-
кумент за ратификация или присъединяване 
всяка държава може чрез уведомление до ге-



БРОЙ 76  Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К  СТР.  19   

нералния секретар да декларира, че за целите 
на прилагането на настоящата Конвенция тя 
приравнява мотопедите към мотоциклетите 
(член 1, (1). Всяка държава може впоследствие 
и по всяко време да оттегли декларацията си 
чрез уведомление до генералния секретар.

3. Декларациите, предвидени в параграф 2 
от този член, влизат в сила шест месеца след 
датата, на която генералният секретар е по-
лучил уведомление за тях, или на датата, на 
която Конвенцията влиза в сила за държава-
та, направила декларацията, в зависимост от 
това коя от двете дати е настъпила по-късно.

4. Резерви по настоящата Конвенция и 
приложенията към нея, различни от резер-
вите, предвидени в параграф 1 от този член, 
се допускат, при условие че са направени в 
писмена форма и ако са направени преди 
депозирането на документа за ратификация 
или присъединяване, са потвърдени в този 
документ. Генералният секретар съобщава 
тези резерви на всички държави, посочени в 
член 37, параграф 1 от настоящата Конвенция.

5. Всяка Договаряща страна, която е на-
правила резерва или декларация съгласно 
параграфи 1 и 4 от този член, може да я 
оттегли по всяко време чрез уведомление до 
генералния секретар.

6. Резерва, направена в съответствие с 
параграф 4 от настоящия член:

(а) изменя за Договарящата страна, напра-
вила резервата, разпоредбите на Конвенцията, 
за които се отнася резервата, в рамките на 
тази резерва;

(б) изменя тези разпоредби в същата степен 
и за другите Договарящи страни в отношенията 
им с Договарящата страна, направила резервата.

Член 47
В допълнение към декларациите, уведомле-

нията и съобщенията, предвидени в членове 41 
и 46 от настоящата Конвенция, генералният 
секретар уведомява всички държави, посочени 
в член 37, параграф 1, за следното:

(а) подписванията, ратификациите и при-
съединяванията съгласно член 37;

(б) декларации по член 38;
(в) датите на влизане в сила на настоящата 

Конвенция в съответствие с член 39;
(г) датата на влизане в сила на измененията 

на настоящата Конвенция в съответствие с 
член 41, параграфи 2 и 5;

(д) денонсиранията съгласно член 42;
(е) прекратяване на действието на настоя-

щата Конвенция съгласно член 43.

Член 48
Оригиналът на настоящата Конвенция,  

съставен в един екземпляр на китайски, ан-
глийски, френски, руски и испански език, които 
езици са еднакво автентични, се депозира при 
генералния секретар на Организацията на 
обединените нации, който изпраща заверени 

копия на всички държави, посочени в член 37, 
параграф 1 от настоящата Конвенция.

В потвърждение на което долуподписаните 
представители, надлежно упълномощени от 
своите правителства, подписаха настоящата 
Конвенция.

Съставена във Виена на осми ноември 
хиляда деветстотин шестдесет и осма година.

Приложение 1

ПРЕДУПРЕДИТЕЛНИ ПЪТНИ ЗНАЦИ ЗА 
ОПАСНОСТ, РАЗЛИЧНИ ОТ ТЕЗИ, КОИТО 
СE ПОСТАВЯТ ПРЕДИ КРЪСТОВИЩА ИЛИ 

ЖЕЛЕЗОПЪТНИ ПРЕЛЕЗИ
Забележка: За предупредителните пътни 

знаци за опасност, които се поставят преди 
кръстовищата, виж Приложение 2, раздел Б. 

За предупредителните пътни знаци за опас-
ност, които се поставят преди железопътни 
прелези, виж Приложение 3, раздели А и В.

РАЗДЕЛ А. МОДЕЛИ НА ПРЕДУПРЕ-
ДИТЕЛНИ ПЪТНИ ЗНАЦИ ЗА ОПАСНОСТ

Пътният знак „ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ЗА 
ОПАСНОСТ“ трябва да бъде от модел Аa 
или модел Аb.

Моделът Аа е равностранен триъгълник 
с хоризонтална основа и връх, разположен 
вертикално над нея; фонът е бял или жълт, 
а граничната ивица – червена. Моделът Аb е 
квадрат с един вертикален диагонал; фонът е 
жълт, а граничната ивица, която е само ръб, 
е черна. Освен ако в описанието е посочено 
друго, символите, изобразени върху тези пътни 
знаци, трябва да са черни или тъмносини.

Страната на пътния знак с нормален размер 
от модел Аа трябва да е с размери около 0,90 м 
(3 фута); страната на пътния знак с малък 
размер от модел Аа трябва да е с размери 
не по-малки от 0,60 м (2 фута). Страната на 
пътния знак с нормален размер от модел Аb 
трябва да е с размери приблизително 0,60 м 
(2 фута); страната на пътния знак с малък 
размер от модел Аb трябва да е с размери не 
по-малки от 0,40 м (1 фут и 4 инча).

По отношение на избора между модели Аа 
и Аb вж. член 5, параграф 2 и член 9, пара-
граф 1 от настоящата Конвенция.

РАЗДЕЛ Б. СИМВОЛИ НА ПРЕДУПРЕДИ-
ТЕЛНИТЕ ПЪТНИ ЗНАЦИ ЗА ОПАСНОСТ 
И УКАЗАНИЯ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕТО ИМ

1. Опасен завой или завои
Предупреждението за опасен завой или за 

последователни опасни завои се дава с един 
от следните символи, в зависимост от това 
кой е подходящ:

A 1a: „ОПАСЕН ЗАВОЙ НАЛЯВО“
A 1b: „ОПАСЕН ЗАВОЙ НАДЯСНО“
A 1c: „ПОСЛЕДОВАТЕЛНИ ОПАСНИ 

ЗАВОИ, ПЪРВИЯТ ОТ КОИТО Е НАЛЯВО“
A 1d: „ПОСЛЕДОВАТЕЛНИ ОПАСНИ  

ЗАВОИ, ПЪРВИЯТ ОТ КОИТО Е НАДЯСНО“
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2. Стръмен наклон при спускане
Със символ A 2а, нанесен в пътен знак мо-

дел Аa, или със символ A 2b, нанесен в пътен 
знак модел Аb, се сигнализира за стръмен 
наклон при спускане.

Лявата част на символа A 2а заема левия 
ъгъл на пътния знак, а основата му се простира 
по цялата ширина на знака. Цифрата в символи 
A 2а и A 2b показва наклона в проценти; той 
може да бъде заменен със съотношение (1:10).

Договарящите страни обаче могат все пак, 
като вземат предвид, доколкото е възможно, 
разпоредбите на член 5, параграф 2, буква (б) 
от настоящата Конвенция, да използват вместо 
символа A 2а или A 2b, символа A 2c, ако са 
приели знака по модел Aа, и символа A 2d, 
ако са приели знака по модел Аb.

3. Стръмен наклон при изкачване
Със символа A 3а, нанесен в пътен знак 

модел Аа, или със символа A 3b, нанесен в 
пътен знак модел Аb, се сигнализира за стръ-
мен наклон при изкачване.

Дясната част на символа А 3а заема десния 
ъгъл на пътния знак, а основата му се простира 
по цялата ширина на знака. Цифрата в символи 
А 3а и A 3b показва наклона в проценти; той 
може да бъде заменен със съотношение (1:10). 
Въпреки това Договарящите страни, които 
са избрали символа А 2c като сигнализиращ 
стръмен наклон при спускане, могат да използ-
ват символа А 3c вместо А 3а и Договарящите 
страни, които са избрали символа А 2d, могат 
да използват символа А 3d вместо А 3b.

4. Стесняване на платното за движение
Със символа A 4a или със символ, показващ 

по-ясно очертанията на пътя, например A 4b 
се сигнализира, че пътят напред се стеснява.

5. Подвижен мост
Със символ A 5 се сигнализира за прибли-

жаване към подвижен мост.
Правоъгълна табела от модел А 29а, опи-

сан в Приложение 3, раздел В, може да бъде 
поставена под предупредителния пътен знак 
за опасност със символ А 5, при условие че 
табелите от модел А 29b и А 29c, описани в 
това приложение, са разположени приблизи-
телно на една трета и две трети от разстоя-
нието между пътния знак със символ А 5 и 
подвижния мост.

6. Пътят води до кей или бряг
Със символа А 6 се сигнализира, че пътят 

води до кей или бряг.
7. Неравности по платното за движение
Със символа A 7a се сигнализира за пътен 

участък, по който има хлътвания, гърбици или 
изпъкнали ивици, или за участъци, където 
платното за движение е в лошо състояние. 

За да се сигнализира за гърбици или из-
пъкнала ивица, символът А 7а може да се 
замени с А 7b.

8. Хлъзгав път
Със символа А 8 се сигнализира, че участъ-

кът от пътя напред може да е особено хлъзгав.
9. Малки камъни
Със символа A 9a, нанесен в пътен знак 

от модел Аа, или със символа A 9b, нанесен 
в пътен знак от модел Аb, се сигнализира за 
участък от пътя, на който може да са изсипани 
малки камъни.

Когато движението се извършва отляво, 
символът се обръща.

10. Падащи или паднали камъни
Със символа A 10a, нанесен в пътен знак 

от модел Аa, или със символа A 10b, нанесен 
в пътен знак от модел Аb, се сигнализира за 
участък от пътя, на който има опасност от 
падащи или паднали камъни върху платното 
за движение.

И в двата случая дясната част на символа 
трябва да заема десния ъгъл на пътния знак.

Изображението може да се обърне.
11. Пешеходна пътека
Със символа А 11, от който има два типа: 

A 11a и А 11b, се сигнализира за приближава-
нето на пешеходна пътека, обозначена или с 
пътна маркировка, или с пътни знаци E 11а 
или E 11b.

Изображението може да се обърне.
12. Деца
Със символа А 12 се сигнализира за учас-

тък от пътя, в който е възможна внезапна 
поява на деца върху платното за движение, 
като например изход от училище или детска 
площадка.

Изображението може да се обърне.
13. Велосипедисти, навлизащи или преси-

чащи платното за движение 
Със символа A 13 се сигнализира за пътен 

участък, в който велосипедисти навлизат или 
пресичат платното за движение.

Изображението може да се обърне.
14. Възможна поява на едър рогат добитък 

или други животни
Предупреждение за участък от пътя, в който 

е възможно внезапно навлизане на животни 
върху платното за движение, се обозначава 
със символ със силует на домашно или диво 
животно, което се среща най-често, като на-
пример символа A 14a за домашно животно 
и символа A 14b за диво животно.

Изображението може да се обърне.
15. Участък от пътя в ремонт
Със символа A 15 се сигнализира, че в 

участък от пътя напред се извършват строи-
телни или ремонтни работи.

16. Светофар
В случай че е необходимо да се сигнали-

зира участък от пътя, където движението се 
регулира със светлинни сигнали, подавани 
от трисекционен пътен светофар, тъй като 
участниците в движението не очакват такъв 
участък, се използва символът А 16. Има три 
модела на символа A 16: А 16а, А 16b и А 16c, 
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които съответстват на разположението на 
светлините в трисекционния пътен светофар, 
описани в член 23, параграфи 4 до 6 от настоя-
щата Конвенция.

Този символ трябва да съдържа трите цвята 
на светлините, за които сигнализира.

17. Ниско прелитане на самолети
Със символа A 17 се сигнализира за участък 

от пътя, над който пресича въздушен подход 
към летище, и на места, в които е възможно 
ниско прелитане на самолети.

Изображението може да се обърне.
18. Страничен вятър
Със символа А 18 се сигнализира за пътен 

участък, в който е възможна честа поява на 
страничен вятър.

Символът може да бъде обърнат.
19. Двупосочно движение
Със символа A 19 се сигнализира за участък 

от пътя, в който временно или постоянно се 
извършва двупосочно движение по платното 
за движение, когато в предишния участък 
движението се е извършвало по еднопосочен 
път или по път, състоящ се от няколко платна 
за движение с еднопосочно движение.

Пътният знак с този символ се повтаря в 
началото на участъка и по протежението му 
толкова често, колкото е необходимо. Когато 
движението се извършва отляво, стрелките 
се обръщат.

20. Други опасности
Със символа A 20 се сигнализира за учас-

тък от пътя, на който съществува опасност, 
различна от изброените в параграфи 1 – 19 
по-горе или в приложения 2 и 3.

Договарящите страни обаче могат да 
приемат графични символи в съответствие с 
разпоредбите на член 3, параграф 1, буква (а), 
точка (ii) от настоящата Конвенция.

Пътен знак А 20 може да се използва по-
специално, за да се сигнализира за кръстовища 
с железопътни линии, на които железопътното 
движение се осъществява много бавно, а път-
ното движение се регулира от железопътен 
служител, който придружава железопътните 
превозни средства и подава необходимите 
сигнали с ръка.

Приложение 2

ПЪТНИ ЗНАЦИ ОТНОСНО ПРЕДИМСТВО-
ТО НА КРЪСТОВИЩА, ПРЕДУПРЕДИТЕЛ-
НИ ЗНАЦИ ЗА ОПАСНОСТ ПРИ ПОДХОДИ-
ТЕ КЪМ КРЪСТОВИЩА И ПЪТНИ ЗНАЦИ 
ОТНОСНО ПРЕДИМСТВОТО В ТЕСНИ 

ПЪТНИ УЧАСТЪЦИ
Забележка: На кръстовище, включващо 

път с предимство със завой, под предупреди-
телните пътни знаци за кръстовище или под 
пътните знаците относно предимството може 
да се постави табела със схема на кръстови-
щето, която показва направлението на пътя с 
предимство независимо дали те са поставени 
на кръстовището, или не.

РАЗДЕЛ А. ПЪТНИ ЗНАЦИ ОТНОСНО 
ПРЕДИМСТВОТО В КРЪСТОВИЩА

1. Пътен знак „Пропусни движещите се по 
пътя с предимство“

Знакът „Пропусни движещите се по пътя 
с предимство“ е пътен знак B 1. Той има 
формата на равностранен триъгълник, едната 
страна на който е разположена хоризонтално, 
а срещуположният є връх – вертикално под 
нея. Фонът е бял или жълт, а граничната 
ивица – червена. Пътният знак не трябва да 
съдържа никаква символи.

Страната на пътния знак с нормален размер 
трябва да е с размери приблизително 0,90 м 
(3 фута), а страната на пътния знак с малък 
размер трябва да е с размери не по-малки от 
0,60 м (2 фута).

2. Пътен знак „STOP“
Знакът „STOP“ е пътен знак В 2, от който 

има два модела:
– модел В 2а е осмоъгълен с червен фон, на 

който с бял цвят е изписана думата „STOP“ 
на английски език или на езика на съответ-
ната държава; височината на думата „STOP“ 
трябва да бъде не по-малка от една трета от 
височината на пътния знак;

– модел B 2b е кръгъл, с бял или жълт фон 
и червена гранична ивица; в него е изобразен 
пътен знак B 1 без надпис, а близо до върха 
с големи букви е изписана думата „STOP“ в 
черно или тъмносиньо, на английски език или 
на езика на съответната държава.

Височината на пътен знак B 2a с нормален 
размер и диаметърът на пътен знак B 2b с нор-
мален размер трябва да бъдат приблизително 
0,90 м (3 фута); същите размери на пътните 
знаци с малък размер трябва да бъдат не по-
малко от 0,60 м (2 фута).

По отношение на избора между модели 
B 2а и B 2b виж член 5, параграф 2 и член 10, 
параграф 3 от настоящата Конвенция.

3. Пътен знак „Път с предимство“
Знакът „Път с предимство“ е знак В 3. Той 

има формата на квадрат, единият от диагона-
лите на който е разположен вертикално. Гра-
ничната линия на знака е черна; в центъра на 
знака има жълт или оранжев квадрат с черен 
ръб; пространството около квадрата е бяло.

Страната на пътния знак с нормален раз-
мер трябва да е с размери около 0,50 м (1 фут 
и 8 инча); страната на пътния знак с малък 
размер трябва да е с размери не по-малки от 
0,35 м (1 фут и 2 инча).

4. Пътен знак „Край на пътя с предимство“
Знакът „Край на пътя с предимство“ е пътен 

знак В 4. Той се състои от пътен знак В 3 по-
горе, с допълнителна черна или сива ивица, 
разположена в средата му, перпендикулярна 
на долната лява и горната дясна страна на 
квадрата, или от черни или сиви успоредни 
линии, образуващи такава лента.
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РАЗДЕЛ Б. ПРЕДУПРЕДИТЕЛНИ ЗНАЦИ 
ЗА ОПАСНОСТ ПРИ ПОДХОДИТЕ КЪМ 
КРЪСТОВИЩАТА

1. Пътни знаци
Предупредителните пътни знаци за опас-

ност при подходите към кръстовищата трябва 
да бъдат от модел Аa или модел Ab, описани 
в Приложение 1, раздел А.

2. Символи
Символите трябва са черни или тъмносини.
(а) По отношение на символа, който трябва 

да се постави върху знак Аа или Аb, се раз-
граничават следните случаи:

(i) Кръстовище, на което предимството е 
такова, каквото е предписано от общото пра-
вило за предимство, действащо в държавата: 
символът А 21а се използва с пътен знак Аа, 
а символът А 21b се използва с пътен знак Аb.

Символите A 21a и A 21b могат да бъдат 
заменени със символи, които показват по-ясно 
естеството на кръстовището, като например 
A 21c, A 21d, A 21e, A 21f и A 21g.

(ii) Кръстовище с път, по който участниците 
в движението трябва да пропуснат движещите 
се по пътя с предимство, се сигнализира със 
символа A 22а.

Символът A 22а може да бъде заменен със 
символ, който показва по-ясно естеството на 
кръстовището, като например A 22b и A 22c.

Тези символи могат да се използват на път 
само ако пътен знак B 1 или пътен знак B 2 
са поставени на пътя или пътищата, с които 
той образува кръстовището, за което се дава 
предупреждение, или ако тези пътища са та-
кива (например пътеки или неасфалтирани, 
черни пътища), че съгласно националното 
законодателство водачите, които ги използват, 
са длъжни да пропуснат другите участници 
в движението дори при липса на такива 
пътни знаци. Използването на тези символи 
на пътища, на които е поставен знак B 3, се 
ограничава до някои изключителни случаи.

(iii) Кръстовище с път, участници в движе-
нието по който трябва да бъдат пропуснати 
от другите участници.

Ако на кръстовището е поставен пътен 
знак „Пропусни движещите се по пътя с 
предимство“ B 1, се използва символът А 23.

Ако на кръстовището е поставен пътен знак 
„STOP“ B 2, използваният символ трябва да 
бъде A 24a или A 24b, в зависимост от това 
кой от тях съответства на модела на поста-
вения знак B 2.

Вместо пътен знак Аа с тези символи обаче 
може да се използва знак B 1 или B 2 в съот-
ветствие с член 10, параграф 6 от настоящата 
Конвенция.

(iv)  Кръгово кръстовище се сигнализира 
със символа A 25.

Когато движението се извършва отляво, 
посоката на стрелките трябва да е обратна.

(б) Ако движението на кръстовището се 
регулира със светлинен сигнал, може да се 
постави пътен знак Аa или Аb със символа 
A 16, описан в Приложение 1, раздел Б, за да 
допълни или замени пътните знаци, описани 
в настоящия раздел.

РАЗДЕЛ В. ЗНАЦИ, РЕГУЛИРАЩИ ПРЕ-
ДИМСТВОТО В ТЕСНИ ПЪТНИ УЧАСТЪЦИ

1. Пътен знак за пропускане на насрещно 
движещите се пътни превозни средства

Ако на тесен участък от пътя, където пре-
минаването е затруднено или невъзможно, 
движението се регулира и ако поради това, 
че водачите могат да виждат ясно цялата 
дължина на участъка както през нощта, така 
и през деня, това регулиране се извършва 
чрез даване на предимство на движението в 
една посока, а не чрез поставяне на светлин-
ни сигнали, като се поставя пътен знак B 5 
„Пропусни насрещно движещите се пътни 
превозни средства“, насочен към движението, 
което се осъществява без предимство. Този 
пътен знак означава, че навлизането в тесния 
участък е забранено, докато не е възможно да 
се премине през този участък, без да се нало-
жи насрещните превозни средства да спрат.

Пътният знак има формата на кръг, с бял 
или жълт фон и червена гранична ивица; стрел-
ката, сигнализираща посоката на движение с 
предимство, е черна, а тази, сигнализираща 
другата посока, е червена.

В държавите, където движението се из-
вършва отляво, положението на стрелките 
се променя.

2. Знак, указващ предимство пред насрещно-
то движение

За да се уведомят водачите, че на тесен 
участък от пътя имат предимство пред на-
срещно движещите се превозни средства, се 
използва пътен знак B 6.

Този знак е правоъгълен със син фон; 
стрелката, сочеща нагоре, е бяла, а другата 
стрелка – червена.

Когато движението се извършва отляво, 
разположението на стрелките трябва да бъде 
обърнато.

Когато се използва пътен знак B 6 на пътя, 
в другия край на тесния участък се поставя 
пътен знак B 5 за движението в обратна посока.

Приложение 3

ПЪТНИ ЗНАЦИ  
ЗА ЖЕЛЕЗОПЪТНИ ПРЕЛЕЗИ

РАЗДЕЛ А. ПРЕДУПРЕДИТЕЛНИ ПЪТ-
НИ ЗНАЦИ ЗА ОПАСНОСТ

Пътният знак, който трябва да се използва, 
е знак Аа или знак Аb, описан в Приложение 1, 
раздел А. По отношение на символа, който 
трябва да се постави върху знака, се разгра-
ничават следните случаи:

(а) Със символа А 26 се сигнализират же-
лезопътни прелези с бариери или с шахматно 
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разположени полубариери от двете страни на 
железопътната линия.

(б) Сигнализирането за други железопътни 
прелези става със символа A 27, от което има 
два модела: A 27a и A 27b.

(в) За да се сигнализира за пресичане с 
трамвайна линия, при условие че това пре-
сичане не е железопътен прелез, както е оп-
ределено в член 1 от настоящата Конвенция, 
се използва символът А 28.

Забележка: Ако се счита за необходимо да 
се сигнализира за кръстовища между път и 
железопътна линия, по която железопътното 
движение се осъществява много бавно, а дви-
жението по пътя се регулира от железопътен 
служител, който придружава железопътните 
превозни средства и подава необходимите 
сигнали с ръка, се използва знак А 20, описан 
в Приложение 1, раздел Б.

РАЗДЕЛ Б. ПЪТНИ ЗНАЦИ, КОИТО ТРЯБ-
ВА ДА СЕ ПОСТАВЯТ В НЕПОСРЕДСТВЕНА 
БЛИЗОСТ ДО ЖЕЛЕЗОПЪТНИ ПРЕЛЕЗИ

Съществуват три модела на пътен знак B 7, 
посочени в член 35, параграф 2 от настоящата 
Конвенция: B 7a, B 7b и B 7c.

Моделите B 7a и B 7b са на бял или жълт фон 
и червена или черна гранична ивица; моделът 
B 7c е с бял или жълт фон и черна гранична 
ивица; надписът върху модел B 7c трябва да е с 
черни букви. Модел B 7b се използва само ако 
железопътната линия се състои от най-малко 
два коловоза; при модел B 7c допълнителна 
табела се поставя само ако линията се състои 
от най-малко два коловоза, като в този случай 
тя посочва броя на коловозите.

Нормалната дължина на раменете на 
кръста трябва да бъде не по-малка от 1,20 м 
(4 фута). Ако няма достатъчно място, знакът 
може да бъде поставен така, че върховете му 
да са насочени нагоре и надолу.

РАЗДЕЛ В. ДОПЪЛНИТЕЛНИ ПЪТНИ 
ЗНАЦИ ПРИ ПОДХОДИТЕ КЪМ ЖЕЛЕ-
ЗОПЪТНИ ПРЕЛЕЗИ

Табелите, посочени в член 35, параграф 3 
от настоящата Конвенция, са A 29a, A 29b и 
А 29c. Лентите трябва да са наклонени надолу 
към платното за движение.

Предупредителният пътен знак за опасност 
на железопътния прелез може да бъде поста-
вен над знаци А 29b и А 29c по същия начин, 
както и над знак А 29а.

Приложение 4

ПЪТНИ ЗНАЦИ СЪС ЗАДЪЛЖИТЕЛНИ 
ПРЕДПИСАНИЯ, РАЗЛИЧНИ ОТ ЗНАЦИ-
ТЕ ОТНОСНО ПРЕДИМСТВО, ПРЕСТОЙ 

И ПАРКИРАНЕ
Забележка: За пътните знаци относно 

предимството виж Приложение 2; за пътните 
знаци относно престоя и паркирането виж 
Приложение 6.

РАЗДЕЛ А. ПЪТНИ ЗНАЦИ ЗА ВЪВЕЖ-
ДАНЕ НА ЗАБРАНИ ИЛИ ОГРАНИЧЕНИЯ

1. Характеристики на пътните знаци и 
сим воли

(а) Пътните знаци за въвеждане на забрани 
и ограничения имат формата на кръг; диа-
метърът им е не по-малък от 0,60 м (2 фута), 
когато се поставят извън населените места, 
и не по-малко от 0,40 м (16 инча) – в населе-
ните места.

(б) Освен ако е посочено друго, когато по-
сочените знаци са описани, пътните знаци за 
въвеждане на забрани или ограничения са с 
бял или жълт фон с широка червена гранична 
ивица; символите и надписите, ако има такива, 
са черни или тъмносини, а наклонените ленти, 
ако има такива, са червени и са наклонени 
надолу отляво надясно.

2. Наименование на пътните знаци
(а) Забрана за влизането на пътни превозни 

средства
(i) Сигнализирането, че влизането на всич-

ки пътни превозни средства е забранено, е с 
пътен знак C 1 „ЗАБРАНЕНО Е ВЛИЗАНЕ-
ТО НА ПЪТНИ ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА“, от 
който има два модела: С 1a и С 1b.

(ii) Сигнализирането, че влизането на 
всички пътни превозни средства е забранено в 
двете посоки, е с пътен знак C 2 „ЗАБРАНЕ-
НО Е ВЛИЗАНЕТО НА ПЪТНИ ПРЕВОЗНИ 
СРЕДСТВА В ДВЕТЕ ПОСОКИ“.

(iii) Сигнализирането, че влизането е забра-
нено само за определена категория превозни 
средства или участници в движението, е с 
пътен знак, съдържащ символ със силуета 
на превозните средства или участниците в 
движението, чието влизане е забранено. Път-
ни знаци C 3a; C 3b; C 3c; C 3d; C 3e, C 3f; C 
3g; C 3h, C 3j и C 3к имат следното значение:

C 3а „ЗАБРАНЕНО Е ВЛИЗАНЕТО НА 
МОТОРНИ ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА, С ИЗ-
КЛЮЧЕНИЕ НА МОТОЦИКЛЕТИ БЕЗ КОШ“

C 3b „ЗАБРАНЕНО Е ВЛИЗАНЕТО НА 
МОТОЦИКЛЕТИ“

C 3c „ЗАБРАНЕНО Е ВЛИЗАНЕТО НА 
ВЕЛОСИПЕДИ“

C 3d „ЗАБРАНЕНО Е ВЛИЗАНЕТО НА 
МОТОПЕДИ“

C 3e „ЗАБРАНЕНО Е ВЛИЗАНЕТО НА 
ТОВАРНИ АВТОМОБИЛИ“

C 3f „ЗАБРАНЕНО Е ВЛИЗАНЕТО НА 
МОТОРНИ ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА С РЕМАР-
КЕТА, ОСВЕН С ПОЛУРЕМАРКЕТА ИЛИ 
ЕДИНИЧНИ ЕДНООСНИ РЕМАРКЕТА“

Изписването на цифрата за тонажа или 
в светъл цвят върху силуета на превозно-
то средство, или в съответствие с член 8, 
параграф 4 от настоящата Конвенция, на 
допълнителна табела, поставена под пътен 
знак C 3e, означава, че забраната се прилага 
само ако допустимата максимална маса на 
превозното средство или състав от превозни 
средства надвишава тази цифра.
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Изписването на цифрата за тонажа, или в 
светъл цвят върху силуета на ремаркето, или 
в съответствие с член 8, параграф 4 на настоя-
щата Конвенция, на допълнителна табела, 
поставена под пътен знак C 3f, означава, че 
забраната се прилага само ако допустимото 
максимално тегло на ремаркето надвишава 
тази цифра.

Договарящите страни могат да заменят в 
символа силуета на задната част на камион 
с този на задната част на лек автомобил, а 
силуета на ремарке – с този на ремарке, което 
може да бъде прикачено към лек автомобил, в 
случаите, когато сметнат това за необходимо.

C 3g „ЗАБРАНЕНО Е ВЛИЗАНЕТО НА 
ПЕШЕХОДЦИ“

C 3h „ЗАБРАНЕНО Е ВЛИЗАНЕТО НА 
ПЪТНИ ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА, ТЕГЛЕНИ 
ОТ ЖИВОТНИ“

C 3j „ЗАБРАНЕНО Е ВЛИЗАНЕТО НА 
КОЛИЧКИ ЗА ПРЕВОЗ НА ТОВАРИ, ТЕГ-
ЛЕНИ ИЛИ БУТАНИ ОТ ХОРА“

C 3к „ЗАБРАНЕНО Е ВЛИЗАНЕТО НА 
ТРАКТОРИ И САМОХОДНИ МАШИНИ“

Забележка: Договарящите страни могат 
да не включват в пътните знаци C 3а до C 3к 
червената наклонена лента, свързваща горния 
ляв квадрант и долния десен квадрант, или 
при условие че това не влошава видимостта и 
разбираемостта на символа, да не прекъсват 
лентата там, където тя пресича символа.

(iv) Сигнализирането, че влизането е заб-
ранено за няколко категории пътни превозни 
средства или участници в движението, може 
да се извърши или чрез поставяне на толкова 
въвеждащи забрана пътни знаци, колкото са 
забранените категории, или чрез един въвеж-
дащ забрана пътен знак, който показва изоб-
раженията на различните превозни средства 
или участници в движението, чието влизане 
е забранено. Пътни знаци C 4a „ЗАБРАНЕНО 
ВЛИЗАНЕТО НА МОТОРНИ ПРЕВОЗНИ 
СРЕДСТВА“ и C 4b „ЗАБРАНЕНО ВЛИЗА-
НЕТО НА МОТОРНИ ПРЕВОЗНИ СРЕД-
СТВА ИЛИ ПЪТНИ ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА, 
ТЕГЛЕНИ ОТ ЖИВОТНИ“ са примери за 
такива знаци.

Пътни знаци, изобразяващи повече от два 
силуета, не могат да бъдат поставяни извън 
населените места, а пътни знаци, изобразява-
щи повече от три силуета, не могат да бъдат 
поставяни в населените места.

(v) Сигнализирането, че влизането е забра-
нено за пътни превозни средства, чиято маса 
или размери надвишават определени граници, 
се извършва със следните пътни знаци:

C 5 „ЗАБРАНЕНО Е ВЛИЗАНЕТО НА 
ПЪТНИ ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА С ШИРО-
ЧИНА, ВКЛЮЧИТЕЛНО И ТОВАРА, ПО-
ГОЛЯМА ОТ … МЕТРА (... ФУТА)“

C 6 „ЗАБРАНЕНО Е ВЛИЗАНЕТО НА 
ПЪТНИ ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА С ВИСО-
ЧИНА, ВКЛЮЧИТЕЛНО И ТОВАРА, ПО-
ГОЛЯМА ОТ ... МЕТРА (... ФУТА)“

C 7 „ЗАБРАНЕНО Е ВЛИЗАНЕТО НА 
ПЪТНИ ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА С МАСА С 
ТОВАР, ПО-ГОЛЯМА ОТ ... ТОНА“

C 8 „ЗАБРАНЕНО Е ВЛИЗАНЕТО НА 
ПЪТНИ ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА С НАТО-
ВАРВАНЕ НА КОЯТО И ДА Е ОТ ОСИТЕ, 
ПО-ГОЛЯМО ОТ ... ТОНА“

C 9 „ЗАБРАНЕНО Е ВЛИЗАНЕТО НА 
ПЪТНИ ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА ИЛИ СЪС-
ТАВ ОТ ПЪТНИ ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА С 
ДЪЛЖИНА, ВКЛЮЧИТЕЛНО И ТОВАРА, 
ПО-ГОЛЯМА ОТ ... МЕТРА (... ФУТА)“.

(vi) Сигнализирането, че пътните превозни 
средства не трябва да се движат по-близо едно 
до друго от разстоянието, посочено на знака, 
се извършва с пътен знак C 10 „ЗАБРАНЕНО 
Е ДВИЖЕНИЕТО НА ПЪТНИ ПРЕВОЗ-
НИ СРЕДСТВА ЕДНО СЛЕД ДРУГО НА 
РАЗСТОЯНИЕ, ПО-МАЛКО ОТ ... МЕТРА 
(.... ЯРДА)“.

(б) Забрана за завиване
Забраната за завиване (надясно или наляво 

в зависимост от посоката на стрелката) се 
сигнализира с пътен знак С 11a „ЗАБРАНЕ-
НО Е ЗАВИВАНЕТО НАЛЯВО“ или с пътен 
знак С 11b „ЗАБРАНЕНО Е ЗАВИВАНЕТО 
НАДЯСНО“.

(в) Забрана за обратен завой
Сигнализирането, че обратният завой е 

забранен, се извършва с пътен знак С 12 
„ЗАБРАНЕНО Е ЗАВИВАНЕТО В ОБРАТНА 
ПОСОКА“.

(г) Забрана за изпреварване
(i) Сигнализирането, че в допълнение към 

общите правила за изпреварване, установени от 
действащите нормативни актове, изпреварва-
нето на моторни превозни средства, различни 
от двуколесни мотопеди и двуколесни мото-
циклети без кош, които се движат по пътя, 
е забранено, се извършва с пътен знак С 13а 
„ЗАБРАНЕНО Е ИЗПРЕВАРВАНЕТО“. Има 
два модела на този пътен знак: С 13aa и С 13аb.

(ii) Сигнализирането, че изпреварването 
е забранено само за товарни автомобили с 
допустима максимална маса над 3,5 тона 
(7700 паунда), се извършва с пътен знак C 13b 
„ЗАБРАНЕНО Е ИЗПРЕВАРВАНЕТО ОТ 
ТОВАРНИ АВТОМОБИЛИ“.

Съществуват два модела на този знак: 
С 13bа и C 13bb.

Надпис върху допълнителна табела, пос-
тавена под знака в съответствие с член 8, 
параграф 4 от настоящата Конвенция, може 
да промени допустимата максимална маса, 
над която се прилага забраната.

(iii) Когато движението се осъществява 
отляво, цветовете на моторните превозни 
средства, изобразени на знаци C 13аа и C 13bа, 
са обърнати.
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(д) Ограничение на скоростта
Ограничението на скоростта се сигнализира 

с пътен знак C 14 „ЗАБРАНЕНО Е ДВИЖЕ-
НИЕ СЪС СКОРОСТ, ПО-ВИСОКА ОТ ОЗ-
НАЧЕНАТА“. Числото върху знака показва 
максималната скорост в мерната единица, 
която най-често се използва за изразяване на 
скоростта на пътните превозните средства в 
съответната държава. След или под цифрата, 
изразяваща скоростта, може да се добави 
например „km“ (километра) или „m“ (мили).

За да се сигнализира ограничението на 
скоростта, приложимо само за пътни превозни 
средства с допустима максимална маса, над-
вишаваща определена цифра, на допълнителна 
табела под пътния знак се поставя надпис, 
съдържащ тази цифра, в съответствие с член 8, 
параграф 4 от настоящата Конвенция.

(е) Забрана за употреба за звуков сигнал 
Сигнализирането, че употребата на звуков 

сигнал е забранена, освен за да се избегне 
произшествие, се извършва с пътен знак С 15 
„ЗАБРАНЕНА Е УПОТРЕБАТА НА ЗВУКОВ 
СИГНАЛ“. Този пътен знак, ако не е поставен 
в началото на населено място, до или малко 
след пътния знак, обозначаващ населеното 
място, се придружава от допълнителна табела, 
модел 2, описана в Приложение 7, показващо 
разстоянието, за което се прилага забраната. 
Препоръчва се този пътен знак да не се поставя 
в началото на населени места, когато забра-
ната се прилага за всички населени места, и 
да се предвиди, че знакът, който обозначава 
населено място, поставен в началото на това 
населено място, уведомява участниците в 
движението, че правилата за движение, при-
ложими за населени места в тази държава, 
се прилагат от тази точка нататък.

(ж) Забрана за преминаване без спиране
Сигнализирането за близостта на мит-

нически пункт, пред който е задължително 
да се спре, се извършва с пътен знак С 16 
„ЗАБРАНЕНО Е ПРЕМИНАВАНЕТО БЕЗ 
СПИ РАНЕ“. Независимо от член 8 от нас-
тоящата Конвенция символът на този знак 
включва думата „Митница“, за предпочитане 
на два езика; договарящите страни, които 
използват пътни знаци С 16, полагат усилия 
за постигане на регионално споразумение, 
според което тази дума се поставя на един и 
същ език на всички поставени от тях знаци.

Този пътен знак може да се използва и за 
сигнализиране на водачите, че преминаването 
без спиране е забранено и по други причини; 
в този случай думата „Митница“ се заменя с 
друг много кратък надпис, указващ причината 
за спирането.

(з) Край на забраната или ограничението
(i) Точката, в която спират да се прилагат 

всички забрани за движещи се превозни сред-
ства, за които е сигнализирано с въвеждащи 
забрана пътни знаци, се обозначава с пътен 
знак С 17а „КРАЙ НА ЗАБРАНИТЕ, ВЪВЕДЕ-

НИ С ПЪТНИ ЗНАЦИ“. Този пътен знак има 
кръгла форма и е с бял или жълт фон; той 
не трябва да има гранична ивица или само 
черен ръб и трябва да има диагонална лента 
(наклонена надолу от дясно наляво), която 
може да бъде черна или тъмносива или да се 
състои от черни или сиви успоредни линии.

(ii) Точката, в която дадена забрана или 
ограничение, за които е сигнализирано на 
движещите се превозни средства чрез въвеж-
дащ забрана или ограничение пътен знак, 
престава да се прилага, се обозначава с пъ-
тен знак С 17b „КРАЙ НА ВЪВЕДЕНАТА С 
ПЪТЕН ЗНАК ЗАБРАНА ЗА ДВИЖЕНИЕ 
СЪС СКОРОСТ, ПО-ВИСОКА ОТ ОЗНАЧЕ-
НАТА“ или с пътен знак С 17c „КРАЙ НА 
ВЪВЕДЕНАТА С ПЪТЕН ЗНАК ЗАБРАНА 
ЗА ИЗПРЕВАРВАНЕ“. Тези пътни знаци са 
подобни на знак С 17а, но освен това показ-
ват в светлосиво символа на забраната или 
ограничението, което е прекратено.

Независимо от разпоредбите на член 6, 
параграф 1 от настоящата Конвенция пътните 
знаци, посочени в настоящата буква (з), мо-
гат да бъдат поставени на обратната страна 
на пътните знаци, въвеждащи забрани или 
ограничения, за регулиране на движението 
в обратна посока.

РАЗДЕЛ Б. ПЪТНИ ЗНАЦИ СЪС ЗАДЪЛ-
ЖИТЕЛНИ ПРЕДПИСАНИЯ

1. Общи характеристики на пътните знаци 
и символи

(а) Пътните знаци със задължителни пред-
писания имат формата на кръг; диаметърът 
им е не по-малък от 0,60 м (2 фута) извън 
населените места и не по-малък от 0,40 м 
(16 инча) в населените места. Въпреки това 
пътните знаци с диаметър не по-малък от 
0,30 м (l2 инча) могат да се използват в ком-
бинация със светофарни уредби или върху 
стълбове на острови на платното за движение.

(б) Освен ако е предвидено друго, пътните 
знаци трябва да са със син фон, а символи-
те – бели или със светъл цвят, или алтерна-
тивно – пътните знаци трябва да са с бял фон 
с червен кант, а символите – черни.

2. Наименования на знаците
(а) Предписана посока
Посоката, в която превозните средства 

са длъжни да се движат, или единствените 
посоки, в които им е разрешено да се дви-
жат, се сигнализират с модел D 1а на знак 
D 1 „ПРЕДПИСАНА ПОСОКА“, на който 
стрелката или стрелките сочат в съответната 
посока или посоки. Въпреки това вместо пъ-
тен знак D 1a, може да се използва знак D 1b 
независимо от разпоредбите на параграф 1 от 
настоящия раздел. Пътен знак D 1b е с черен 
фон, бял кант и бял символ.

(б) Премини от тази страна на знака
Пътен знак D 2 „ПРЕМИНИ ОТ ТАЗИ 

СТРАНА НА ЗНАКА“, поставен, независи-
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мо от разпоредбите на член 6, параграф 1 от 
настоящата Конвенция, в началото на остров 
върху платното за движение или пред препят-
ствие на платното за движение, означава, че 
превозните средства трябва да преминават от 
страната на острова или на препятствието, 
указана със стрелката.

(в) Кръгово движение
Пътен знак D 3 „КРЪГОВО ДВИЖЕНИЕ“ 

указва на водачите, че трябва да спазват пра-
вилата за движение в кръстовище, в което 
движението е кръгово.

Когато движението се извършва отляво, 
посоката на стрелките трябва да е обратна. 

(г) Задължителен път само за велосипе-
дисти

Пътен знак D 4 „ЗАДЪЛЖИТЕЛЕН ПЪТ 
САМО ЗА ВЕЛОСИПЕДИСТИ“ указва на 
велосипедистите, че трябва да използват пътя, 
предназначен за тях, в началото на който е 
поставен, и сигнализира на водачите на други 
пътни превозни средства, че нямат право да 
използват този път. От водачите на мотопеди 
обаче може да се изисква да използват пътя, 
предназначен за велосипедисти, ако това е 
предвидено в националното законодателство 
или ако това изискване е сигнализирано чрез 
допълнителна табела с надпис или символа 
на пътен знак C 3d.

(д) Задължителен път само за пешеходци
Пътен знак D 5 „ЗАДЪЛЖИТЕЛЕН ПЪТ 

САМО ЗА ПЕШЕХОДЦИ“ сигнализира на 
пешеходците, че трябва да използват пътеката, 
в началото на която е поставен, и уведомява 
другите участници в движението, че нямат 
право да използват този път.

(е) Задължителен път само за ездачи на коне
Пътен знак D 6 „ЗАДЪЛЖИТЕЛЕН ПЪТ 

САМО ЗА ЕЗДАЧИ НА КОНЕ“ уведомява 
ездачите на коне, че трябва да използват 
пътеката, в началото на която е поставен, и 
уведомява другите участници в движението, 
че нямат право да използват този път.

(ж) Задължителна минимална скорост
Пътен знак D 7 „ЗАДЪЛЖИТЕЛНА МИ-

НИМАЛНА СКОРОСТ“ означава, че превоз-
ните средства, които използват пътя, в началото 
на който е поставен, трябва да се движат със 
скорост не по-ниска от посочената; цифрата, 
показана на знака, изразява тази скорост в 
мерната единица, която най-често се използ-
ва за измерване на скоростта на превозните 
средства в съответната държава. След цифра-
та, определяща скоростта, може да се добави 
например „km“ (километри) или „m“ (мили).

(з) Край на задължителната минимална 
скорост

Пътен знак D 8 „КРАЙ НА ЗАДЪЛЖИ-
ТЕЛНАТА МИНИМАЛНА СКОРОСТ“ озна-
чава, че задължителната минимална скорост, 
наложена със знак D 7, вече не е в сила.

Пътен знак D 8 е идентичен със знак D 7, 
с изключение на това, че е пресечен от накло-
нена червена лента, която минава от горния 
десен край до долния ляв край.

(и) Задължителни вериги за сняг
Пътен знак D 9 „ЗАДЪЛЖИТЕЛНИ ВЕРИ-

ГИ ЗА СНЯГ“ означава, че превозните сред-
ства, движещи се по пътя, в началото на който 
е поставен, трябва да имат поставени вериги за 
сняг най-малко на две от двигателните колела.

Приложение 5

ПЪТНИ ЗНАЦИ ЗА УКАЗВАНЕ НА НАП-
РАВЛЕНИЯ, ПОСОКИ, ОБЕКТИ И ДРУГИ, 
РАЗЛИЧНИ ОТ ПЪТНИТЕ ЗНАЦИ ОТНОС-

НО ПАРКИРАНЕТО
Забележка: За указателни пътни знаци 

относно паркирането виж Приложение 6.
Общи характеристики на пътните знаци и 

символите в раздели от А до F
(за характеристиките на пътните знаци и 

символите в раздел Ж виж този раздел)
1. Пътните знаци обикновено имат формата 

на правоъгълник; указателните пътни знаци 
обаче могат да бъдат с формата на издължен 
правоъгълник, чиято по-дълга страна е хори-
зонтална и завършва с връх на стрелка.

2. Пътните знаци трябва да съдържат или 
бели, или изобразени в светли цветове символи 
или надписи на тъмен фон, или изобразени 
в тъмни цветове символи или надписи върху 
бял или светъл фон; червеният цвят може да 
се използва само по изключение и никога не 
трябва да преобладава.

РАЗДЕЛ А. ПЪТНИ ЗНАЦИ ЗА ПРЕДВА-
РИТЕЛНО УКАЗВАНЕ НА ПОСОКА

1. Общ случай
Примери за пътни знаци за предварително 

указване на посока: E 1а; E 1b и E 1c.
Цветовете са синьо, бяло и черно.
2. Специални случаи
(а) Примери за пътни знаци за предва-

рително указване на посока за „ПЪТ БЕЗ 
ИЗХОД“: Е 2а и Е 2b.

(б) Пример за пътен знак за предварително 
указване на посока, която трябва да се след-
ва, за да се завие наляво, когато е забранен 
левият завой на следващото кръстовище: E 3.

(в) Пример за пътен знак за предварително 
указване на посока за предварително престро-
яване на пътища с няколко пътни ленти: E 4.

РАЗДЕЛ Б. ПЪТНИ ЗНАЦИ ЗА УКАЗВА-
НЕ НА ПОСОКА

1. Примери за пътни знаци за указване на 
посоката към дадено място: E 5а, E 5b, E 5c 
и Е 5d.

2. Примери за пътни знаци за указване на 
посоката към летище: E 6а, E 6b и E 6c.

3. Пътен знак E 7 указва посоката към 
къмпинг.

4. Пътен знак E 8 указва посоката към 
туристическа база.



БРОЙ 76  Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К  СТР.  27   

РАЗДЕЛ В. ПЪТНИ ЗНАЦИ ЗА УКАЗВА-
НЕ НА НАСЕЛЕНИ МЕСТА

Дългата страна на правоъгълника, чиято 
форма имат тези пътни знаци, трябва да е 
хоризонтална.

1. Примери за пътни знаци за указване 
на началото на населено място: E 9a и E 9b.

2. Примери за пътни знаци за указване на 
края на населено място: E 9c и E 9d. Незави-
симо от разпоредбите на член 6, параграф 1 от 
настоящата Конвенция тези пътни знаци могат 
да се поставят на обратната страна на знаците, 
обозначаващи началото на населено място.

РАЗДЕЛ Г. ПЪТНИ ЗНАЦИ ЗА ПОТВЪРЖ-
ДАВАНЕ НА ПОСОКА

Пътен знак E 10 е пример за пътен знак 
за потвърждаване на посока.

Независимо от разпоредбите на член 6, 
параграф 1 от настоящата Конвенция този 
пътен знак може да бъде поставен на обратната 
страна на друг пътен знак, предназначен за 
движението, осъществявано в обратна посока.

РАЗДЕЛ Д. ПЕШЕХОДНА ПЪТЕКА
Пътен знак Е 11а „ПЕШЕХОДНА ПЪТЕКА“ 

се използва, за да сигнализира на пешеходците 
и водачите местоположението на пешеходна 
пътека.

Табелата трябва да бъде синя или черна, 
триъгълникът – бял или жълт, а символът – 
черен или тъмносин; изобразеният символ е 
символът А 11.

Въпреки това може да се използва и зна-
кът Е 11b, който има формата на неправилен 
петоъгълник, син фон и бял символ.

РАЗДЕЛ Е. ДРУГИ ПЪТНИ ЗНАЦИ, 
ОСИГУРЯВАЩИ ПОЛЕЗНА ИНФОРМАЦИЯ 
ЗА ВОДАЧИТЕ НА ПЪТНИ ПРЕВОЗНИ 
СРЕДСТВА

Тези пътни знаци трябва да са със син фон.
1. Пътен знак „БОЛНИЦА“
Този пътен знак се използва, за да уведоми 

водачите на пътни превозни средства, че тряб-
ва да вземат предпазните мерки, изисквани в 
близост до лечебни заведения; по-специално, 
че не трябва да вдигат излишен шум. Има 
два модела на този пътен знак: E 12а и E 12b.

Червеният кръст на знак E 12b може да 
бъде заменен с един от символите, посочени 
в раздел Ж, параграф 2, буква (а).

2. Пътен знак „ЕДНОПОСОЧЕН ПЪТ“
Два различни знака „ЕДНОПОСОЧЕН 

ПЪТ“ могат да се поставят, когато се счита за 
необходимо да се сигнализира на участниците в 
движението, че се намират на еднопосочен път:

(а) Пътен знак Е 13a, поставен приблизи-
телно перпендикулярно на оста на пътното 
платно; табелата му има формата на квадрат.

(б) Пътен знак Е 13b, поставен приблизи-
телно успоредно на оста на пътното платно; 
табелата му има формата на продълговат 
правоъгълник, чиято дълга страна е хоризон-

тална. Думата „еднопосочен“ може да бъде 
изписана върху стрелката на знака E 13b на 
националния език или на един от национал-
ните езици на съответната държава.

Пътни знаци Е 13а и Е 13b могат да се пос-
тавят независимо от това дали в началото на 
пътя са поставени знаци, въвеждащи забрани 
или задължителни знаци.

3. Пътен знак „ПЪТ БЕЗ ИЗХОД“
Пътен знак E 14 „ПЪТ БЕЗ ИЗХОД“, пос-

тавен в началото на пътя, означава, че няма 
изход от пътя.

4. Пътни знаци, сигнализиращи за влизане 
или излизане от автомагистрала

Пътен знак Е 15 „АВТОМАГИСТРАЛА“ 
се поставя на мястото, където започват да се 
прилагат специалните правила, които трябва 
да се спазват на автомагистрала. Знак Е 16 
„КРАЙ НА АВТОМАГИСТРАЛАТА“ се поста-
вя на мястото, където тези правила престават 
да се прилагат.

Пътен знак Е 16 може също да се използва 
и повтаря, за да предупреждава за края на 
автомагистрала; разстоянието между всеки 
пътен знак, поставен за тази цел, и края на 
автомагистралата се изписва в долната част 
на знака.

5. Пътни знаци, сигнализиращи за влизане 
или излизане от път, на който правилата за 
движение са същите като на автомагистрала

Пътен знак Е 17 „СКОРОСТЕН ПЪТ“ се 
поставя на мястото, където започват да се 
прилагат специалните правила за движение 
по пътища, различни от автомагистралите, 
които са предназначени за движение на мотор-
ни превозни средства и не обслужват имоти, 
граничещи с пътя. Под пътен знак Е 17 може 
да се постави допълнителна табела, която да 
показва, че по изключение е разрешен достъ-
път на моторни превозни средства до имоти, 
граничещи с пътя.

Пътен знак Е 18 „КРАЙ НА СКОРОСТНИЯ 
ПЪТ“ може да се използва и да се повтаря, за 
да се сигнализира за края на пътя; разстоя-
нието между всеки пътен знак, поставен за 
тази цел, и края на пътя се изписва в долната 
част на знака.

6. Знаци, сигнализиращи за автобусна или 
трамвайна спирка

E 19 „АВТОБУСНА СПИРКА“ и E 20 
„ТРАМВАЙНА СПИРКА“

7. Пътен знак „ПЪТЯТ Е ОТВОРЕН ИЛИ 
ЗАТВОРЕН“

Пътен знак Е 21 „ПЪТЯТ Е ОТВОРЕН 
ИЛИ ЗАТВОРЕН“ се използва, за да се по-
каже дали планински път, особено участък, 
минаващ през проход, е отворен или затворен; 
пътният знак се поставя в началото на пътя 
или пътищата, водещи до въпросния участък.

Наименованието на пътния участък (или 
прохода) се изписва с бял цвят.

На показания пътен знак наименованието 
„Фурка“ е дадено като пример.



СТР.  28  Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К  БРОЙ 76

Табели 1, 2 и 3 трябва да могат да се свалят.
Ако пътният участък е затворен, табела 1 е 

с червен фон и съдържа надпис „ЗАТВОРЕН“; 
ако участъкът е отворен, табела 1 е със зелен 
фон и съдържа надпис „ОТВОРЕН“. Надписите 
трябва да са в бял цвят и за предпочитане на 
няколко езика.

Табели 2 и 3 са с бял фон с надписи и 
символи в черно.

Ако участъкът от пътя е отворен, табела 3 
остава празна, а табела 2, в зависимост от със-
тоянието на пътя, е или празна, или показва 
знак D 9 „ЗАДЪЛЖИТЕЛНИ ВЕРИГИ ЗА 
СНЯГ“, или показва символ Е 22 „ПРЕПО-
РЪЧВА СЕ ИЗПОЛЗВАНЕТО НА ВЕРИГИ 
ИЛИ ГУМИ ЗА СНЯГ“. Този символ е черен.

Ако участъкът от пътя е затворен, на та-
бела 3 се изписва името на мястото, до което 
пътят е отворен, а на табела 2 се изписва, 
в зависимост от състоянието на пътя, или 
надписът „ОТВОРЕН ДО“, или символ E 22, 
или знак D 9.

РАЗДЕЛ Ж. ПЪТНИ ЗНАЦИ, УКАЗВАЩИ 
ОБЕКТИ, КОИТО МОГАТ ДА БЪДАТ ПОЛЕЗ-
НИ ЗА УЧАСТНИЦИТЕ В ДВИЖЕНИЕТО

1. Характеристики на знаците и символите 
в този раздел

(a) Пътните знаци „F“ са със син или зелен 
фон; на тях е поставен бял или жълт право-
ъгълник, върху който е изобразен символът.

(б) Върху синия или зеления фон в долната 
част на знака може да се изпише с бял цвят 
разстоянието до посочения обект или до на-
чалото на пътя, водещ към него; върху пътния 
знак със символ F 5 може да се изпише по 
същия начин думата „ХОТЕЛ“ или „МОТЕЛ“. 
Пътните знаци могат да се поставят и в нача-
лото на пътя, водещ до обекта, и тогава могат 
да имат бяла насочваща стрелка, нанесена 
върху синия или зеления фон в долната част 
на знака. Символът е черен или тъмносин, 
с изключение на символите F 1а, F 1b и F 1c, 
които са червени.

2. Описание на символите
(a) Символи за „Медицински пункт“
Използват се символите, изобразяващи 

лечебните заведения за първична медицинска 
помощ в съответните държави. Тези символи 
са червени. Примери за тези символи са F 1a, 
F 1b и F 1c.

(б) Разни символи
F 2 „АВТОСЕРВИЗ“
F 3 „ТЕЛЕФОН“
F 4 „БЕНЗИНОСТАНЦИЯ“
F 5 „ХОТЕЛ ИЛИ МОТЕЛ“
F 6 „РЕСТОРАНТ“
F 7 „КАФЕ“
F 8 „МЯСТО ЗА ОТДИХ“
F 9 „НАЧАЛО НА ПЕШЕХОДЕН МАРШ-

РУТ“
F 10 „КЪМПИНГ ЗА ПАЛАТКИ“

F 11 „КЪМПИНГ ЗА ТУРИСТИЧЕСКИ 
РЕМАРКЕТА“

F 12 „КЪМПИНГ ЗА ПАЛАТКИ И ТУ-
РИСТИЧЕСКИ РЕМАРКЕТА“

F 13 „ТУРИСТИЧЕСКА БАЗА“

Приложение 6

ПЪТНИ ЗНАЦИ ОТНОСНО 
ПРЕСТОЯ И ПАРКИРАНЕТО

РАЗДЕЛ А. ПЪТНИ ЗНАЦИ, ВЪВЕЖДА-
ЩИ ЗАБРАНА ИЛИ ОГРАНИЧЕНИЕ ЗА 
ПРЕСТОЯ ИЛИ ПАРКИРАНЕТО

Общи характеристики на знаците и симво-
лите

Пътните знаци имат формата на кръг; 
диаметърът им не трябва да е по-малък от 
0,60 м (2 фута) извън населените места и не 
по-малък от 0,25 м (10 инча) в населените 
места. Освен ако в настоящото приложение 
е посочено друго, фонът е син, а граничната 
ивица и наклонените ленти са червени.

Описание на знаците
1. (а) Местата, на които е забранено парки-

рането, се обозначават със знак С 18 „ЗАБРА-
НЕНО Е ПАРКИРАНЕТО“; местата, където 
са забранени престоят и паркирането, се 
обозначават със знак С 19 „ЗАБРАНЕНИ СА 
ПРЕСТОЯТ И ПАРКИРАНЕТО“.

(б) Пътен знак С 18 може да бъде заменен 
с пътен знак, който има формата на кръг, 
червена гранична ивица и червена напречна 
лента, на която е изписана буквата или иде-
ограмата, използвана в съответната държава 
за обозначаване на „Паркинг“, в черно на бял 
или жълт фон.

(в) Действието на забраната може да бъде 
ограничено чрез надписи на допълнителна 
табела под пътния знак в зависимост от случая:

(i) дните от седмицата или месеца, или 
часовете от деня, през които се прилага заб-
раната;

(ii) времето, над което паркирането е заб-
ранено със знак С 18 или престоят и парки-
рането са забранени със знак С 19;

(iii) изключенията, предвидени за някои 
участници в движението.

(г) Времето, над което паркирането или 
престоят са забранени, може да бъде изписано 
и в долната част на червения кръг на знака 
вместо да се изписва на допълнителна табела.

2. (а) Когато е разрешено паркиране от 
противоположната страна на пътя, вместо 
знак С 18 се използват пътни знаци С 20а и 
С 20b „АЛТЕРНАТИВНО ПАРКИРАНЕ“.

(б) Забраната за паркиране се прилага 
за страната, обозначена с пътен знак С 20a  
на нечетни дати, и за страната, обозначена 
с пътен знак В 20b на четни дати; часът, в 
който се сменя забраната, се определя от 
националното законодателство и не е задъл-
жително да бъде в полунощ. Националното 
законодателство може също така да предписва 
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редуване, различно от ежедневното редуване 
на паркирането; в този случай цифрите I и II 
се заменят в знаците с периода на редуване, 
напр. 1 – 15 и 16 – 31 за редуване на първия 
и шестнадесетия ден от всеки месец.

(в) Пътен знак С 18 може да се използва 
от държави, които не са приели пътни знаци 
С 19, С 20a и С 20b, допълнени с допълнителни 
надписи, както е предвидено в член 8, параг-
раф 4 от настоящата Конвенция.

3. (а) Освен в специални случаи, пътните 
знаци се поставят така, че дискът им да е 
перпендикулярен на оста на пътя или под 
малък ъгъл спрямо равнината, перпендику-
лярна на тази ос.

(б) Всички забрани и ограничения за 
паркиране се прилагат само от страната на 
платното за движение, от която са поставени 
знаците.

(в) С изключение на случаите, когато е 
посочено друго:

– на допълнителна табела, съответстваща 
на модел 2 от Приложение 7 и показваща раз-
стоянието, за което се прилага забраната; или

– в съответствие с буква (д) от настоящия 
параграф забраните се прилагат от точка, раз-
положена от линията на знака до следващата 
точка на навлизане в пътя.

(г) Допълнителна табела, съответстваща на 
модел 3а или 4а, изобразена в Приложение 7, 
може да бъде поставена под знака в точката, 
където започва забраната. Под пътните знаци, 
повтарящи забраната, може да се постави до-
пълнителна табела, съответстваща на модел 3b 
или 4b, изобразена в Приложение 7. В точка-
та, където забраната престава да се прилага, 
може да бъде поставен допълнителен знак за 
забрана, допълнен от допълнителна табела, 
съответстваща на модел 3c или 4c, изобразен 
в Приложение 7. Табелите от модел 3 се пос-
тавят успоредно на оста на пътя, а табелите 
от модел 4 – перпендикулярно на тази ос. 
Разстоянията, ако има такива, показани от 
табелите на модел 3, са тези, спрямо които 
се прилага забраната по посока на стрелката.

(д) Ако забраната престане да се прилага 
преди следващата точка на влизане в пътя, 
се поставя знакът с допълнителната табела за 
край на забраната, описана в буква (г) по-горе.

Въпреки това, когато забраната се прилага 
само на кратко разстояние, е допустимо пос-
тавянето само на един пътен знак:

– показващ в червен кръг разстоянието, за 
което се прилага, или

– с допълнителна табела от модел 3.
(е) Когато са монтирани устройства за от-

читане на времето за паркиране, наличието им 
означава, че паркирането е платено и е ограни-
чено до периода, за който работи устройст вото 
за отчитане на времето за паркиране.

(ж) В зоните, в които продължителността 
на паркирането е ограничена, но паркирането 
не подлежи на заплащане, това ограничение 

вместо да бъде обозначено с пътен знак C 18 и 
допълнителна табела може да бъде съобщено 
със синя лента на височина около 2 м върху 
стълбове за осветление, дървета и т.н., грани-
чещи с пътното платно или с ръба на бордюра.

6. В населените места сигнализирането на 
началото на зона, в която всяко платено или 
неплатено паркиране е ограничено по време, 
може да се постави знак С 21 „ЗОНА ЗА ПАР-
КИРАНЕ С ОГРАНИЧЕНА ПРОДЪЛЖИ-
ТЕЛНОСТ“. Фонът на този пътен знак, върху 
който се изобразява знак С 18, е със светъл 
цвят. Пътен знак С 18 може да бъде заменен 
със знак Е 23; в този случай фонът може да 
бъде син.

В долната част на табелата може да бъде 
изобразен диск за паркиране или устройства 
за отчитане на времето за паркиране, за да 
се покаже системата за ограничение, прила-
гана в зоната.

Когато е необходимо, дните и часовете от 
денонощието, през които се прилага ограни-
чението, както и системата на ограничението, 
могат да бъдат посочени на самия пътен знак 
или на допълнителна табела, разположена 
под знака С 21.

РАЗДЕЛ Б. ПЪТНИ ЗНАЦИ, ПРЕДОС-
ТАВЯЩИ ПОЛЕЗНА ИНФОРМАЦИЯ ОТ-
НОСНО ПАРКИ РАНЕТО

1. Пътен знак „ПАРКИНГ“
Пътен знак Е 23 „ПАРКИНГ“, който може 

да бъде поставен успоредно на оста на пътя, 
сигнализира местата, където е разрешено 
паркирането на превозни средства. Знакът 
има формата на кръг. Върху него се изписва 
буквата или идеограмата, използвана в съот-
ветната държава за обозначаване на „Паркинг“. 
Фонът на този пътен знак е син.

Символите или надписите върху допъл-
нителната табела под знака или върху самия 
знак могат да показват посоката, в която се 
намира мястото за паркиране, или категори-
ите превозни средства, за които е разрешено; 
тези надписи могат също така да ограничават 
периода, за който е разрешено паркирането.

2. Знак, указващ изхода от зона за парки-
ране с ограничена продължителност

За указване на изхода от зона, в която пар-
кирането е ограничено по време и входовете 
към която са сигнализирани с пътен знак 
С 21, съдържащ знак С 18, се използва пътен 
знак Е 24; знакът има формата на квадрат 
със светъл цвят, съдържащ знак С 18 в свет-
лосиво, с черна или тъмносива диагонална 
лента или успоредни сиви или черни линии, 
образуващи такава лента. Ако входовете към 
зоната за паркиране са обозначени със знак 
С 21, съдържащ знак Е 23, изходите могат да 
бъдат сигнализирани с табела с черна или 
тъмносива диагонална лента или с успоредни 
сиви или черни линии, образуващи такава 
лента, и с диск за паркиране на светъл фон.



СТР.  30  Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К  БРОЙ 76

Приложение 7

ДОПЪЛНИТЕЛНИ ТАБЕЛИ
1. Тези табели са с бял или жълт фон 

и черна, тъмносиня или червена гранична 
ивица, като в този случай разстоянието или 
дължината се изписват в черно или тъмно-
синьо; или черен или тъмносин фон и бяла, 
жълта или червена гранична ивица, като в 
този случай разстоянието или дължината се 
изписват с бял или жълт цвят.

2. (а) Допълнителните табели от „МО-
ДЕЛ 1“ показват разстоянието от пътния знак 
до началото на опасния участък от пътя или на 
зоната, за които се прилага въведеното правило.

(б) Допълнителните табели от „МОДЕЛ 2“ 
показват дължината на опасния участък от 
пътя или на зоната, за които се прилага въ-
веденото правило.

(в) Допълнителните табели се поставят 
под пътните знаци. Въпреки това в случай 
на предупредителни знаци за опасност от 
модел Аb информацията, която трябва да се 
посочи на допълнителните табели, може да 
бъде изписана в долната част на пътния знак.

3. Допълнителните табели от „МОДЕЛ 3“ 
и „МОДЕЛ 4“, отнасящи се до забрани или 
ограничения за паркиране, са съответно от 
модели 3а, 3b и 3c и 4a, 4b и 4c. (Виж Прило-
жение 6, раздел А, параграф 3).

Приложение 8

ПЪТНИ МАРКИРОВКИ

Г л а в а  I

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ

1. Маркировката на пътната настилка (път-
на маркировка) трябва да бъде от материали, 
осигуряващи добро съпротивление на хлъзгане, 
и да не изпъква повече от 6 мм над нивото 
на платното за движение. Пътни кабари или 
подобни устройства, използвани за маркиране 
на пътя, не следва да се издигат на повече от 
1,5 см над нивото на платното за движение 
(или на повече от 2,5 см в случай на пътни 
кабари с вградени светлоотразители); те следва 
да се използват в съответствие с изискванията 
за безопасност на движението по пътищата.

Г л а в а  I I

НАДЛЪЖНА МАРКИРОВКА

A. Размери
2. Широчината на непрекъснатите или 

прекъснатите линии, използвани за надлъжна 
маркировка, трябва да бъде най-малко 0,10 м 
(4 инча).

3. Разстоянието между две съседни над-
лъжни линии (двойна линия) трябва да бъде 
между 0,10 м (4 инча) и 0,18 м (7 инча).

4. Прекъснатата линия се състои от щрихи 
с еднаква дължина, разделени от равномерни 
интервали. Скоростта на превозните средства 

в пътния участък или в района следва да се 
вземе предвид при определяне на дължината 
на щрихите и разстоянията между тях.

5. Извън населените места прекъснатата 
линия трябва да се състои от щрихи с дължина 
между 2 м (6 фута и 6 инча) и 10 м (32 фута). 
Дължината на щрихите, образуващи преду-
предителната линия, посочена в параграф 23 
от настоящото приложение, трябва да бъде 
два до три пъти по-голяма от дължината на 
разстоянията между тях.

6. В населените места дължината на щри-
хите и разстоянието между тях трябва да са 
по-малки, отколкото извън населените места. 
Щрихите могат да бъдат намалени до 1 м 
(3 фута и 4 инча). На някои главни градски 
улични артерии, където движението е бързо 
обаче, характеристиките на надлъжната мар-
кировка могат да бъдат същите като извън 
населените места.

Б. Пътна маркировка за очертаване на 
пътните ленти

7. Пътните ленти за движение се обознача-
ват с прекъснати линии, непрекъснати линии 
или по друг подходящ начин.

(i) Извън населените места
8. При двупосочни пътища с две ленти за 

движение осевата линия на пътното платно 
следва да бъде обозначена с надлъжна марки-
ровка. Тази маркировка обикновено се състои 
от прекъсната линия. Непрекъснатите линии 
следва да се използват за тази цел само при 
специални обстоятелства.

9. При трилентовите пътища пътните лен-
ти по правило следва да бъдат обозначени 
с прекъснати линии по участъците, където 
видимостта е нормална. В конкретни случаи 
и с цел осигуряване на по-голяма безопас-
ност на движението могат да се използват 
непрекъснати линии или прекъснати линии 
в съседство с непрекъснати линии.

10. На платно за движение с повече от три 
ленти за движение двете посоки на движение 
трябва да бъдат разделени с една непрекъсната 
линия или с две непрекъснати линии освен 
в случаите, когато посоката на движение в 
централните ленти може да бъде обърната. 
Освен това лентите за движение следва да 
бъдат маркирани с прекъснати линии (диаг-
рами 1a и 1b).

(ii) В населените места
11. В населените места препоръките, съ-

държащи се в параграфи 8 – 10 от настоящото 
приложение, са приложими за двупосочни 
и еднопосочни улици с поне две ленти за 
движение.

12. Пътните ленти трябва да бъдат обозна-
чени на местата, където ширината на пътното 
платно е намалена с бордюри, острови или 
острови за разделяне на движението.
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13. На подходите към големи кръстовища 
(особено кръстовища, където движението се 
регулира), където ширината е достатъчна за две 
или повече колони от превозни средства, лен-
тите за движение следва да бъдат обозначени, 
както е показано на диаграми 2 и 3. В такива 
случаи линиите, обозначаващи лентите, могат 
да бъдат допълнени с маркировка със стрелки 
(виж параграф 39 от настоящото приложение).

В. Пътна маркировка за особени ситуации 
(i) Използване на непрекъснати линии
14. За да се подобри безопасността на дви-

жението, прекъснатите осеви линии на някои 
кръстовища (диаграма 4) следва да бъдат за-
менени или допълнени с непрекъсната линия 
(диаграми 5 и 6).

15. Когато е необходимо да се забрани 
използването на частта от платното за дви-
жение, запазена за насрещното движение, на 
места, където видимостта е ограничена (хълм, 
завой на пътя и др.), или на участъци, където 
платното за движение се стеснява или има 
някаква друга особеност, трябва да се налагат 
ограничения на участъци, където видимостта 
е по-малка от определен минимум М, това 
става чрез непрекъсната линия, нанесена в 
съответствие с диаграми 7а до 161. В държави, 
в които конструкцията на моторните превозни 
средства оправдава това, нивото на очите от 
1 м, посочено на диаграми 7а – 10а, може да 
бъде увеличено на 1,20 м.

16. Стойността, която трябва да се приеме 
за M, е различна в зависимост от условията 
на пътя. На диаграми 7а, 7b, 8а, 8b, 8c и 8d е 
показан, съответно за двулентови и трилен-
тови пътища, видът на линиите на гребена 
на хълм с ограничен обхват на видимост. 
Тези диаграми съответстват на надлъжния 
разрез в горната част на същата страница и 
на разстоянието M, посочено в точка 24 по-
долу: A (или D). A (или D) е точката, в която 
видимостта става по-малка от М, докато C 
(или B) е точката, в която видимостта отново 
започва да надхвърля М2.

1 Определението за видимост, използвано в този па-
раграф, е разстоянието, на което предмет на 1 метър 
(3 фута и 4 инча) над повърхността на пътното плат-
но може да бъде видян от наблюдател, намиращ се 
на пътя, чийто поглед също е на 1 метър (3 фута и 
4 инча) над повърхността на пътното платно.
2 Маркировката между А и D, показана на диаграми 
7а и 7б, може да бъде заменена с една-единствена 
непрекъсната осева линия, без прекъсната линия 
покрай нея, предшествана от прекъсната осева ли-
ния, състояща се от най-малко три щрихи. Въпреки 
това тази опростена схема трябва да се използва с 
повишено внимание и само в изключителни случаи, 
тъй като тя не позволява на водача да изпреварва 
на определено разстояние, въпреки че обхватът на 
видимост е достатъчен. Желателно е да се избягва 
използването на двата метода за един и същ марш-
рут или за един и същ вид маршрут в една и съща 
област, тъй като това може да доведе до объркване.

17. Когато участъците AB и CD се при-
покриват, т.е. когато видимостта напред и 
в двете посоки стане по-голяма от М преди 
достигането на върха на хълма, линиите 
следва да бъдат нанесени по същия начин, но 
непрекъснатите линии покрай прекъснатата 
линия не трябва да се припокриват. Това е 
показано на диаграми 9, 10а и 10b.

18. На диаграми 11а и 11b е показано по-
ложението на линиите за същия случай на 
завой с ограничена видимост на двулентов път.

19. При трилентови пътища са възможни 
два метода. Те са показани на диаграми 8a, 8b, 
8c и 8d (или 10a и 10b). Диаграма 8а или 8b 
(или 10а) следва да се използва на пътища, по 
които се движат значителен брой двуколесни 
превозни средства, а диаграми 8c и 8d (или 
10b) – когато движението се състои предим-
но от четириколесни превозни средства. На 
диаграма 11c е показано разположението на 
линиите за същия случай на завой с ограни-
чена видимост на трилентов път.

20. Диаграми 12, 13 и 14 показват линии-
те, които указват стесняване на платното за 
движение.

21. На диаграми 8а, 8b, 8c, 8d, 10a и 10b 
наклонът на разположените под ъгъл преход-
ни линии спрямо осевата линия не трябва да 
надвишава 1/20.

22. На диаграми 13 и 14, които показват 
линиите, използвани за обозначаване на 
промяна в ширината на платното за движе-
ние, както и на диаграми 15, 16 и 17, които 
показват препятствия, налагащи отклонение 
от непрекъснатата(ите) линия(и), за предпо-
читане е наклонът на линията(ите) да бъде 
по-малък от 1/50 на пътища, движението по 
които е с висока скорост, и по-малко от 1/20 
на пътища, където скоростта не надвишава 
50 км/ч (30 мили в час). Освен това в посоката, 
за която се отнасят, разположените под ъгъл 
непрекъснати линии следва да бъдат пред-
шествани от непрекъсната линия, успоредна 
на осевата линия на платното за движение, 
като дължината на непрекъснатата линия е 
разстоянието, изминато за една секунда при 
приетата скорост на движение.

23. Когато не е необходимо пътните ленти 
да се обозначават с прекъснати линии в нор-
мален участък от пътя, непрекъснатата линия 
следва да се предшества от предупредителна 
линия, състояща се от прекъсната линия, на 
разстояние най-малко 50 м, в зависимост от 
нормалната скорост на превозните средства, 
които използват пътя. Когато лентите за 
движение са обозначени с прекъснати линии 
на нормален пътен участък, непрекъснатата 
линия също следва да бъде предшествана от 
предупредителна линия на разстояние най-
малко 50 м, в зависимост от нормалната ско-
рост на превозните средства, които използват 
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пътя. Маркировката може да бъде допълнена 
от една или повече стрелки, които показват 
на водачите в коя лента следва да се движат.

(ii) Условия за използване на непрекъснати 
линии

24. Изборът на видимост, която да се из-
ползва при определяне на участъците, в които 
е или не е желателно да има непрекъсната 
линия, както и изборът на дължината на ли-
нията, е компромисен. В следващата таблица 
е дадена препоръчителната стойност на M за 
различни скорости на приближаване.3

25. За скорости, които не са дадени в пред-
ходната таблица, стойността на M следва да 
се изчисли чрез интерполация или екстра-
полация.

Г. Крайни линии, очертаващи границите 
на платното за движение

26. Границите на платното за движение 
се очертават за предпочитане с непрекъсна-
ти линии, като в комбинация с тези линии 
могат да се използват пътни кабари, бутони 
или светлоотразители.

Д. Маркиране на препятствия
27. Диаграми 15, 16 и 17 показват марки-

ровката, която трябва да се използва в близост 
до острови или други постоянни препятствия 
на платното за движение.

Е. Водещи линии за завиващите превозни 
средства

28. На някои кръстовища е желателно да се 
сигнализира на водачите как да завиват наля-
во в държави с движение отдясно или как да 
завиват надясно в държави с движение отляво.

Г л а в а  I I I

НАПРЕЧНА ПЪТНА МАРКИРОВКА

A. Общи разпоредби
29. Поради ъгъла, под който водачът вижда 

маркировката на платното за движение, нап-
речната пътна маркировка трябва да бъде 
по-широка от надлъжната.

Б. Стоплинии
30. Минималната широчина на стоплиния-

та трябва да бъде 0,20 м (8 инча), а макси-
малната – 0,60 м (24 инча). Препоръчва се 
широчина от 0,30 м (12 инча).

31. Когато се използва в комбинация с 
пътен знак „STOP“, стоплинията трябва да 
бъде поставена на такова място, че водачът, 
който спира непосредствено зад линията, 
да има възможно най-ясна видимост към 
движението в кръстовището, съобразена с 

3 Скоростта на приближаване, използвана в това 
изчисление, е скоростта, която 85 % от превозните 
средства не превишават, или проектната скорост, 
ако тя е по-висока.
Скорост на приближаване Интервал на стойностите на M
100 км/ч (60 мили/ч) 160 м (480 фута) до 320 м (960 фута)
80 км/ч (50 мили/ч) 130 м (380 фута) до 260 м (760 фута)
65 км/ч (40 мили/ч) 90 м (270 фута) до 180 м (540 фута)
50 км/ч (30 мили/ч) 60 м (180 фута) до 120 м (360 фута)

изискванията за движение на други пътни 
превозни средства и пешеходци.

32. Стоплиниите могат да бъдат допълнени 
от надлъжни линии (диаграми 18 и 19). Те мо-
гат да бъдат допълнени и от символа „STOP“, 
нанесен върху платното за движение, както 
е показано в примера, даден на диаграми 20 
и 21. Разстоянието между горната част на 
буквите на символа „STOP“ и стоплинията 
трябва да бъде между 2 м (6 фута и 7 инча) 
и 25 м (82 фута и 2 инча).

В. Линии за изчакване
33. Минималната ширина на тези линии 

трябва да бъде 0,20 м (8 инча), а максимал-
ната – 0,60 м (24 инча); ако има две линии, 
разстоянието между тях трябва да е най-малко 
0,30 м (12 инча). Линията може да се замени 
с триъгълници, нанесени един до друг на 
земята, с върхове, насочени срещу водачите, 
които трябва да пропуснат движещите се по 
пътя с предимство пътни превозни средства. 
Основите на тези триъгълници трябва да са 
с размери най-малко 0,40 м (16 инча), но не 
повече от 0,60 м (24 инча), а височината им 
трябва да бъде най-малко 0,60 м (24 инча), 
но не повече от 0,70 м (28 инча).

34. Напречната(ите) маркировка(и) трябва 
да бъде(ат) поставена(и) на същите места 
като стоплиниите, посочени в точка 31 от 
настоящото приложение.

35. Маркировката(ите), посочена(и) в параг-
раф 34 по-горе, може да бъде(ат) допълнена(и) 
с триъгълник, очертан върху платното за дви-
жение, както е показано в примера, даден на 
диаграма 22. Разстоянието между основата на 
триъгълника и напречната маркировка трябва 
да бъде между 2 м (6 фута и 7 инча) и 25 м 
(82 фута и 2 инча). Основата на триъгълника 
трябва да е най-малко 1 м (3 фута и 4 инча); 
височината на триъгълника е три пъти по-
голяма от неговата основа.

36. Тази напречна маркировка може да 
бъде допълнена с надлъжни линии.

Г. Пешеходни пътеки
37. Пространството между лентите, очер-

таващи пешеходна пътека, трябва да бъде 
най-малко равно на ширината на лентите и 
не повече от два пъти по-широко: ширината 
на пространството и на лентата заедно трябва 
да бъде между 1 м (3 фута и 4 инча) и 1,40 м 
(4 фута и 8 инча). Минималната препоръчи-
телна ширина на пешеходните пътеки е 2,5 м 
(8 фута) по пътища, по които ограничението 
на скоростта е 60 км/ч, и 4 м (13 фута) по 
пътища, по които ограничението на ско-
ростта е по-високо или няма ограничение 
на скоростта.

Д. Велосипедни пътеки
38. Велосипедните пътеки трябва да бъдат 

очертани с две прекъснати линии. За предпо-
читане е прекъснатата линия да е съставена 
от квадрати (0,40 – 0,60) x (0,40 – 0,60) м 
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[(16 – 24) x (l6 – 24) инча]. Разстоянието 
между квадратите трябва да е 0,40 – 0,60 м 
(16 – 24 инча). Широчината на велосипедната 
пътека трябва да бъде не по-малка от 1,80 м 
(6 фута). Не се препоръчват пътни кабари и 
бутони.

Г л а в а  I V

ДРУГИ ВИДОВЕ ПЪТНА МАРКИРОВКА

A. Маркировка със стрелки
39. На пътища с достатъчно ленти за дви-

жение, за да се отделят превозните средства, 
приближаващи се към кръстовище, лентите, 
които трябва да се използват от водачите, могат 
да бъдат обозначени със стрелки върху повърх-
ността на платното за движение (диаг рами 2, 
3, 19 и 23). Стрелките могат да се използват 
и на еднопосочен път за потвърждаване на 
посоката на движение. Стрелките не трябва 
да са по-къси от 2 м (6 фута и 7 инча). Те мо-
гат да бъдат допълнени със символи, букви и 
цифри, нанесени върху платното за движение.

Б. Коси успоредни линии
40. На диаграми 24 и 25 са дадени примери 

за зони, в които не трябва да навлизат пътни 
превозни средства.

В. Символи, букви и цифри, нанесени върху 
платното за движение

41. Символи, букви и цифри, нанесени 
върху платното за движение, може да се 
използват за регулиране на движението или 
за предупреждение или насочване на участ-
ниците в движението. За предпочитане е 
използваните надписи да бъдат наименования 
на населени места, номера на автомагистра-
ли или надписи, които са лесно разбираеми 
в международен план (например „спирка“, 
„автобус“, „такси“).

42. Буквите трябва да бъдат значително 
издължени по посока на движението поради 
малкия ъгъл, под който се виждат от прибли-
жаващите се водачи (диаграма 20).

43. Когато скоростта на приближаване 
надхвърля 50 км/ч (30 мили в час), буквите 
трябва да са високи поне 2,5 м (8 фута).

Г. Правила за престой и паркиране
44. Ограниченията за престой и паркиране 

могат да бъдат обозначени с маркировка върху 
бордюрите или върху платното за движение. 
Очертанията на местата за паркиране могат 
да бъдат обозначени върху повърхността на 
платното за движение с подходящи линии.

Д. Маркировка върху платното за движение 
и на прилежащите конструкции

(i) Маркировка, указваща ограничения за 
паркиране

45. Диаграма 26 дава пример за начупена 
линия.

(ii) Маркиране на препятствия
46. Диаграма 27 дава пример за поставяне 

на пътна маркировка преди препятствие.

Диаграма 1а

Диаграма 1b

Важна бележка: Цифрите, дадени на диагра ми 2, 
4, 5, 6, 18 и 19 за дължината на щрихите и разсто-
янията между тях, трябва да се разглеждат само 
като груб ориентир.

Диаграма 2

Диаграма 3

Диаграма 4

Диаграма 5

Диаграма 6
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Диаграма 7a

Диаграма 7b

Диаграма 8b

Диаграма 8d

Диаграма 11a

Диаграма 11b

Диаграма 11c

Диаграма 12

Диаграма 14

0-S9-1

Диаграма 15
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Диаграма 16

Диаграма 17

Диаграма 18

Диаграма 19

Диаграма 20

Диаграма 21
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Диаграма 22

Препоръчителни стандарти за чертане на мар-
кировка със стрелки в перспектива, за да се укаже 
както посоката направо, така и завой.

Диаграма 23

Диаграма 24

Диаграма 26

Диаграма 27
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Приложение 9

Цветно изображение на знаците, символите 
и табелите, посочени в приложения от 1 до 7 

 

А, 16b А, 16а А, 16c
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    B, 7a B, 7b B, 7c

    C, 3g C, 3h C 3j

    C, 3k C, 4a C, 4b

    C, 5 C, 6 C, 7
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ОБРАЗЦИ  
НА ДОПЪЛНИТЕЛНИ ТАБЕЛИ

5718
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НЕОФИЦИАЛЕН РАЗДЕЛ

ДЪРЖАВНИ ВЕДОМСТВА, 
УЧРЕЖДЕНИЯ, ОБЩИНИ 

И СЪДИЛИЩА 

АГЕНЦИЯ ПО ГЕОДЕЗИЯ,  
КАРТОГРАФИЯ И КАДАСТЪР

ЗАПОВЕД № КД-14-24 
от 29 юли 2024 г.

На основание чл. 53б, ал. 5, т. 2 ЗКИР и във 
връзка със заявления рег. № 09-7900-17.05.2024 г., 
09-7898-17.05.2024 г., 09-7895-17.05.2024 г. и 09-7901-
17.05.2024 г. от СГКК – Варна, и приложените към 
тях документи и материали, определени по чл. 58 
и 75 от Наредба № РД-02-20-5 от 15.12.2016 г. на 
МРРБ за съдържанието, създаването и поддър-
жането на кадастралната карта и кадастралните 
регистри, и за отстраняване на явна фактическа 
грешка одобрявам изменението в кадастралната 
карта и кадастралните регистри (КККР) на:

I. С. Водица, EKATTE 11702, община Аксаково, 
одобрени със Заповед № РД-18-866 от 8.12.2017 г. 
на изпълнителния директор на Агенцията по гео-
дезия, картография и кадастър, състоящо се във:

1. Нанасяне на нови обекти в КККР:
сграда с идентификатор 11702.49.2.1: площ: 

684 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни за 
собственост;

сграда с идентификатор 11702.49.18.5: площ: 
662 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни за 
собственост;

сграда с идентификатор 11702.49.18.6: площ: 
911 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни за 
собственост;

сграда с идентификатор 11702.49.18.7: площ: 
18 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни за 
собственост;

сграда с идентификатор 11702.49.18.8: площ: 
8 кв. м, сграда за енергопроизводство, няма данни 
за собственост;

сграда с идентификатор 11702.49.18.9: площ: 
63 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни за 
собственост;

сграда с идентификатор 11702.49.18.10: площ: 
200 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни за 
собственост;

сграда с идентификатор 11702.50.2.1: площ: 
38 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни за 
собственост;

сграда с идентификатор 11702.50.3.1: площ: 
401 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни за 
собственост;

сграда с идентификатор 11702.50.12.2: площ: 
188 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни за 
собственост;

сграда с идентификатор 11702.50.12.3: площ: 
49 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни за 
собственост;

сграда с идентификатор 11702.50.14.1: площ: 
30 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни за 
собственост;

сграда с идентификатор 11702.50.14.2: площ: 
60 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни за 
собственост;

сграда с идентификатор 11702.50.15.1: площ: 
415 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни за 
собственост;

сграда с идентификатор 11702.50.17.1: площ: 
58 кв. м, сграда за енергопроизводство, няма данни 
за собственост;

сграда с идентификатор 11702.50.23.1: площ: 
56 кв. м, жилищна сграда – еднофамилна, няма 
данни за собственост;

сграда с идентификатор 11702.50.23.2: площ: 
39 кв. м, друг вид сграда за обитаване, няма данни 
за собственост;

сграда с идентификатор 11702.50.23.3: площ: 
46 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни за 
собственост;

сграда с идентификатор 11702.50.27.1: площ: 
30 кв. м, сграда за енергопроизводство, няма данни 
за собственост.

2. Промяна в границите на съществуващи 
обекти в КККР:

поземлен имот с идентификатор 11702.15.1: 
нива, собственост на Община Аксаково, площ 
преди промяната: 1393 кв. м, площ след промя-
ната: 1362 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 11702.15.2: нива, 
собственост на Лиляна Димова Павлова, Василка 
Йорданова Влаева, Веселина Димова Павлова, 
Златка Йорданова Станева и Йордан Димов Пав-
лов, площ преди промяната: 8300 кв. м, площ след 
промяната: 8278 кв. м;

сграда с идентификатор 11702.49.18.2: собстве-
ност на ЕТ „Цанкомерс – Цанко Цвятков“, данни 
преди промяната: гараж, площ: 626 кв. м, данни 
след промяната: хангар, депо, площ: 415 кв. м;

сграда с идентификатор 11702.50.4.1: складова 
база, склад, собственост на Станислав Стоянов 
Драганов, площ преди промяната: 745 кв. м, площ 
след промяната: 762 кв. м;

сграда с идентификатор 11702.50.5.1: здравно 
заведение, собственост на Станислав Стоянов 
Драганов, площ преди промяната: 2028 кв. м, площ 
след промяната: 2078 кв. м;

сграда с идентификатор 11702.50.5.2: складова 
база, склад, собственост на Станислав Стоянов 
Драганов, площ преди промяната: 1830 кв. м, площ 
след промяната: 1863 кв. м;

сграда с идентификатор 11702.50.6.1: селско-
стопанска сграда, собственост на Павел Кръстев 
Баев, площ преди промяната: 905 кв. м, площ след 
промяната: 920 кв. м;

сграда с идентификатор 11702.50.7.1: селско-
стопанска сграда, собственост на Венета Цанкова 
Цвяткова-Дякова, площ преди промяната: 971 кв. м, 
площ след промяната: 978 кв. м;

сграда с идентификатор 11702.50.10.1: селско-
стопанска сграда, собственост на ЕТ „Цанко-
мерс – Цанко Цвятков“, площ преди промяната: 
256 кв. м, площ след промяната: 250 кв. м;

сграда с идентификатор 11702.50.11.1: селско-
стопанска сграда, собственост на ЕТ „Цанко-
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мерс – Цанко Цвятков“, площ преди промяната: 
244 кв. м, площ след промяната: 247 кв. м;

сграда с идентификатор 11702.50.12.1: селско-
стопанска сграда, собственост на ЕТ „Цанко-
мерс – Цанко Цвятков“, площ преди промяната: 
1537 кв. м, площ след промяната: 1545 кв. м.

3. Заличени обекти от КККР:
сграда с идентификатор 11702.49.18.1: площ: 

606 кв. м, селскостопанска сграда, собственост на 
ЕТ „Цанкомерс – Цанко Цвятков“;

сграда с идентификатор 11702.49.18.3: площ: 
565 кв. м, селскостопанска сграда, собственост на 
ЕТ „Цанкомерс – Цанко Цвятков“;

сграда с идентификатор 11702.49.18.4: площ: 
129 кв. м, складова база, склад, собственост на 
ЕТ „Цанкомерс – Цанко Цвятков“;

сграда с идентификатор 11702.50.16.1: площ: 
81 кв. м, селскостопанска сграда, собственост на 
ЕТ „Цанкомерс – Цанко Цвятков“;

сграда с идентификатор 11702.50.31.1: площ: 
176 кв. м, селскостопанска сграда, собственост на 
„Ханза солар“ ЕООД;

сграда с идентификатор 11702.50.32.1: площ: 
176 кв. м, селскостопанска сграда, собственост на 
„Ханза България“ ЕООД;

сграда с идентификатор 11702.50.33.1: площ: 
176 кв. м, селскостопанска сграда, собственост на 
„Грюне Солар“ ЕООД.

II. С. Крумово, EKATTE 39983, община Акса-
ково, одобрени със Заповед № РД-18-909 от 
13.12.2017 г. на изпълнителния директор на 
Агенцията по геодезия, картография и кадастър, 
състоящо се във:

1. Нанасяне на нови обекти в КККР:
поземлен имот с идентификатор 39983.29.222: 

площ: 323 кв. м, поземлен имот с недефиниран на-
чин на трайно ползване, няма данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 39983.29.223: 
площ: 465 кв. м, поземлен имот с недефиниран на-
чин на трайно ползване, няма данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 39983.29.224: 
площ: 410 кв. м, поземлен имот с недефиниран на-
чин на трайно ползване, няма данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 39983.33.202: 
площ: 91 кв. м, поземлен имот с недефиниран начин 
на трайно ползване, няма данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 39983.56.222: 
площ: 6606 кв. м, поземлен имот с недефиниран 
начин на трайно ползване, няма данни за соб-
ственост;

поземлен имот с идентификатор 39983.64.214: 
площ: 869 кв. м, поземлен имот с недефиниран на-
чин на трайно ползване, няма данни за собственост;

сграда с идентификатор 39983.29.1.1: площ: 
171 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни за 
собственост;

сграда с идентификатор 39983.29.7.3: площ: 
12 кв. м, друг вид сграда за обитаване, няма данни 
за собственост;

сграда с идентификатор 39983.30.3.1: площ: 
519 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни за 
собственост;

сграда с идентификатор 39983.63.301.1: площ: 
38 кв. м, жилищна сграда – еднофамилна, няма 
данни за собственост.

2. Промяна в границите на съществуващи 
обекти в КККР:

поземлен имот с идентификатор 39983.16.1: 
нива, собственост на Община Аксаково, площ 
преди промяната: 4262 кв. м, площ след промя-
ната: 4214 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.16.12: 
нива, собственост на Община Аксаково, площ 
преди промяната: 3499 кв. м, площ след промя-
ната: 3484 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.16.13: 
нива, собственост на Община Аксаково, площ 
преди промяната: 3964 кв. м, площ след промя-
ната: 3928 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.16.14: 
нива, собственост на Община Аксаково, площ 
преди промяната: 5162 кв. м, площ след промя-
ната: 5104 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.16.15: 
нива, собственост на Община Аксаково, площ 
преди промяната: 4132 кв. м, площ след промя-
ната: 4119 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.19.2: 
нива, собственост на Халил Мустафоф Молла, 
площ преди промяната: 12 857 кв. м, площ след 
промяната: 12 828 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.19.3: за 
селскостопански, горски, ведомствен път, собстве-
ност на Община Аксаково, площ преди промяната: 
662 кв. м, площ след промяната: 620 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.19.4: 
нива, собственост на Красимир Иванов Иванов, 
площ преди промяната: 3651 кв. м, площ след 
промяната: 3620 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.19.101: 
нива, собственост на Община Аксаково, площ 
преди промяната: 105 кв. м, площ след промяната: 
80 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.19.108: за 
селскостопански, горски, ведомствен път, собстве-
ност на Община Аксаково, площ преди промяната: 
2110 кв. м, площ след промяната: 2101 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.19.201: 
нива, собственост на Община Аксаково, площ 
преди промяната: 223 кв. м, площ след промяната: 
151 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.27.6: 
нива, собственост на Георги Маринов Киров, 
площ преди промяната: 3490 кв. м, площ след 
промяната: 3389 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.28.1: за 
друг вид застрояване, собственост на Николай Апос-
толов Иванов, площ преди промяната: 3561 кв. м, 
площ след промяната: 3556 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.28.2: 
нива, собственост на Красимир Добрев Парушев, 
площ преди промяната: 1097 кв. м, площ след 
промяната: 962 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.28.6: 
нива, собственост на Калушка Жекова Николова 
и Румен Жеков Добрев, площ преди промяната: 
2701 кв. м, площ след промяната: 2662 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.29.9: за 
селскостопански, горски, ведомствен път, собстве-
ност на Община Аксаково, площ преди промяната: 
1096 кв. м, площ след промяната: 1107 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.29.14: за 
селскостопански, горски, ведомствен път, собстве-
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ност на Община Аксаково, площ преди промяната: 
579 кв. м, площ след промяната: 604 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.29.20: за 
селскостопански, горски, ведомствен път, собстве-
ност на Община Аксаково, площ преди промяната: 
299 кв. м, площ след промяната: 338 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.29.168: 
пасище, собственост на Община Аксаково, площ 
преди промяната: 30 369 кв. м, площ след промя-
ната: 30 327 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.29.200: 
за друг вид застрояване, собственост на „Норт“ 
ООД, площ преди промяната: 9000 кв. м, площ 
след промяната: 8998 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.30.3: за 
стопански двор, собственост на ЕТ „Арет – Петър 
Петров“, площ преди промяната: 4637 кв. м, площ 
след промяната: 4593 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.31.2: 
за стопански двор, собственост на Петър Колев 
Петров, площ преди промяната: 6104 кв. м, площ 
след промяната: 5557 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.31.3: 
за стопански двор, собственост на Петър Колев 
Петров, площ преди промяната: 1875 кв. м, площ 
след промяната: 1719 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.31.4: за 
стопански двор, собственост на ЕТ „Арет – Петър 
Петров“, площ преди промяната: 3992 кв. м, площ 
след промяната: 3697 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.33.11: 
за местен път, собственост на Община Аксаково, 
площ преди промяната: 1150 кв. м, площ след 
промяната: 1176 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.33.12: 
за местен път, собственост на Община Аксаково, 
площ преди промяната: 2063 кв. м, площ след 
промяната: 2050 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.34.195: 
овощна градина, собственост на Филип Серж Бер-
нард Ромбаут, площ преди промяната: 14 973 кв. м, 
площ след промяната: 14 953 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.42.8: 
нива, собственост на „Омега Агро Инвест“ ЕООД, 
площ преди промяната: 6814 кв. м, площ след 
промяната: 6789 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.42.101: 
нива, собственост на Траян Димитров Георгиев и 
Георги Димитров Георгиев, площ преди промяната: 
785 кв. м, площ след промяната: 725 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.42.201: 
ниско застрояване (до 10 m), собственост на Вен-
цислава Мирославова Василева, площ преди промя-
ната: 1487 кв. м, площ след промяната: 1456 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.42.202: 
нива, собственост на Бою Димитров Баев, площ 
преди промяната: 1256 кв. м, площ след промя-
ната: 1240 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.42.203: 
нива, собственост на Тодор Георгиев Вълчев, площ 
преди промяната: 1170 кв. м, площ след промяната: 
1161 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.56.207: за 
селскостопански, горски, ведомствен път, собстве-
ност на Община Аксаково, площ преди промяната: 
1111 кв. м, площ след промяната: 1505 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.63.106: 
за местен път, собственост на Община Аксаково, 
площ преди промяната: 21 798 кв. м, площ след 
промяната: 21 683 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.63.155: 
пасище, собственост на Община Аксаково, площ 
преди промяната: 65 838 кв. м, площ след промя-
ната: 65 567 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.63.157: за 
селскостопански, горски, ведомствен път, собстве-
ност на Община Аксаково, площ преди промяната: 
8869 кв. м, площ след промяната: 8881 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.63.158: 
гробищен парк, собственост на Община Аксако-
во, площ преди промяната: 9891 кв. м, площ след 
промяната: 9809 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.63.501: 
нива, собственост на Стойко Петров Азманов, 
площ преди промяната: 11 621 кв. м, площ след 
промяната: 11 521 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.63.502: 
нива, собственост на Атанас Михалев Атанасов, 
площ преди промяната: 1046 кв. м, площ след 
промяната: 1037 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.63.503: 
нива, собственост на Добри Станев Панайотов, 
площ преди промяната: 536 кв. м, площ след про-
мяната: 509 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.63.504: 
нива, собственост на Кръстю Димитров Даскалов, 
площ преди промяната: 2304 кв. м, площ след 
промяната: 2252 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.63.506: 
нива, собственост на Велико Михалев Атанасов, 
площ преди промяната: 1047 кв. м, площ след 
промяната: 1026 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.63.507: 
нива, собственост на Марин Кондов Станев, площ 
преди промяната: 534 кв. м, площ след промяната: 
506 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.63.601: 
нива, собственост на Община Аксаково, площ 
преди промяната: 65 кв. м, площ след промяната: 
69 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.64.1: нива, 
собственост на Стоян Димитров Боев, площ преди 
промяната: 11 996 кв. м, площ след промяната: 
11 894 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.64.206: за 
селскостопански, горски, ведомствен път, собстве-
ност на Община Аксаково, площ преди промяната: 
3698 кв. м, площ след промяната: 3627 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 39983.83.149: за 
селскостопански, горски, ведомствен път, собстве-
ност на Община Аксаково, площ преди промяната: 
8117 кв. м, площ след промяната: 8110 кв. м;

сграда с идентификатор 39983.29.7.1: жилищна 
сграда – еднофамилна, собственост на Петя Бой-
чева Атанасова, площ преди промяната: 75 кв. м, 
площ след промяната: 74 кв. м;

сграда с идентификатор 39983.29.7.2: няма данни 
за собственост, данни преди промяната: жилищна 
сграда – еднофамилна, площ: 75 кв. м, данни след 
промяната: друг вид сграда за обитаване, площ: 
65 кв. м;

сграда с идентификатор 39983.42.201.1: жилищна 
сграда – еднофамилна, собственост на Венцислава 
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Мирославова Василева, площ преди промяната: 
60 кв. м, площ след промяната: 53 кв. м;

сграда с идентификатор 39983.42.201.2: жилищна 
сграда – еднофамилна, собственост на Венцислава 
Мирославова Василева, площ преди промяната: 
42 кв. м, площ след промяната: 40 кв. м;

сграда с идентификатор 39983.42.201.3: собстве-
ност на Венцислава Мирославова Василева, данни 
преди промяната: гараж, площ: 30 кв. м, данни след 
промяната: хангар, депо, площ: 28 кв. м.

3. Заличени обекти от КККР:
сграда с идентификатор 39983.33.2.1: площ: 

226 кв. м, селскостопанска сграда, собственост на 
Паунка Николова Михайлова и Борислав Сотиров 
Михайлов;

сграда с идентификатор 39983.33.3.1: площ: 
252 кв. м, селскостопанска сграда, собственост на 
Паунка Николова Михайлова и Борислав Сотиров 
Михайлов.

III. С. Любен Каравелово, EKATTE 44519, 
община Аксаково, одобрени със Заповед № РД-18-
910 от 13.12.2017 г. на изпълнителния директор на 
Агенцията по геодезия, картография и кадастър, 
състоящо се във:

1. Нанасяне на нови обекти в КККР:
поземлен имот с идентификатор 44519.17.222: 

площ: 92 кв. м, поземлен имот с недефиниран начин 
на трайно ползване, няма данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44519.31.565: 
площ: 178 кв. м, поземлен имот с недефиниран на-
чин на трайно ползване, няма данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44519.34.621: 
площ: 955 кв. м, поземлен имот с недефиниран на-
чин на трайно ползване, няма данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 44519.34.622: 
площ: 325 кв. м, поземлен имот с недефиниран на-
чин на трайно ползване, няма данни за собственост;

сграда с идентификатор 44519.10.15.1: площ: 
129 кв. м, селскостопанска сграда, няма данни за 
собственост;

сграда с идентификатор 44519.10.15.2: площ: 
148 кв. м, друг вид сграда за обитаване, няма 
данни за собственост.

2. Промяна в границите на съществуващи 
обекти в КККР:

поземлен имот с идентификатор 44519.17.22: 
нива, собственост на Димитър Димитров Славов, 
площ преди промяната: 3320 кв. м, площ след 
промяната: 3301 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 44519.17.23: нива, 
собственост на „Земеделска Компания БГ 2000“ 
ЕООД, Златка Петкова Милева и Живко Милев 
Желев, площ преди промяната: 22 000 кв. м, площ 
след промяната: 21 961 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 44519.17.25: 
нива, собственост на Тодор Костадинов Попов, 
площ преди промяната: 20 600 кв. м, площ след 
промяната: 19 522 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 44519.17.26: 
нива, собственост на Соня Василева Стоянова, 
площ преди промяната: 4390 кв. м, площ след 
промяната: 4426 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 44519.17.54: 
нива, собственост на Никола Троянов Николов, 
площ преди промяната: 10 537 кв. м, площ след 
промяната: 10 536 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 44519.17.67: за 
селскостопански, горски, ведомствен път, собстве-
ност на Община Аксаково, площ преди промяната: 
1761 кв. м, площ след промяната: 1735 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 44519.17.91: 
гробищен парк, собственост на Община Аксако-
во, площ преди промяната: 3710 кв. м, площ след 
промяната: 4944 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 44519.17.218: за 
селскостопански, горски, ведомствен път, собстве-
ност на Община Аксаково, площ преди промяната: 
7393 кв. м, площ след промяната: 7201 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 44519.31.3: 
нива, собственост на Община Аксаково, площ 
преди промяната: 2666 кв. м, площ след промя-
ната: 1591 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 44519.31.29: 
нива, собственост на Гинка Йорданова Стоянова, 
площ преди промяната: 60 587 кв. м, площ след 
промяната: 60 605 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 44519.31.30: па-
сище, ДПФ, площ преди промяната: 105 941 кв. м, 
площ след промяната: 105 821 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 44519.31.169: 
гробищен парк, собственост на Община Аксако-
во, площ преди промяната: 5349 кв. м, площ след 
промяната: 6624 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 44519.31.534: за 
селскостопански, горски, ведомствен път, собстве-
ност на Община Аксаково, площ преди промяната: 
4845 кв. м, площ след промяната: 4467 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 44519.32.285: за 
селскостопански, горски, ведомствен път, собстве-
ност на Община Аксаково, площ преди промяната: 
8082 кв. м, площ след промяната: 7973 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 44519.32.344: за 
селскостопански, горски, ведомствен път, собстве-
ност на Община Аксаково, площ преди промяната: 
6153 кв. м, площ след промяната: 5885 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 44519.34.6: 
пасище, собственост на Тодор Костадинов Попов, 
площ преди промяната: 74 735 кв. м, площ след 
промяната: 74 626 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 44519.34.131: 
нива, собственост на Община Аксаково, площ 
преди промяната: 17 997 кв. м, площ след промя-
ната: 17 961 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 44519.40.6: нива, 
собственост на Борис Атанасов Карабаджаков, 
площ преди промяната: 11 201 кв. м, площ след 
промяната: 11 152 кв. м.

3. Заличени обекти от КККР:
сграда с идентификатор 44519.34.20.2: площ: 

85 кв. м, селскостопанска сграда, собственост на 
Елена Борисова Борисова.

IV. С. Радево, EKATTE 61306, община Аксаково, 
одобрени със Заповед № РД-18-871 от 8.12.2017 г. 
на изпълнителния директор на Агенцията по ге-
одезия, картография и кадастър, състоящо се във:

1. Нанасяне на нови обекти в КККР:
поземлен имот с идентификатор 61306.13.664: 

площ: 23 138 кв. м, поземлен имот с недефини-
ран начин на трайно ползване, няма данни за 
собственост;

поземлен имот с идентификатор 61306.22.615: 
площ: 764 кв. м, поземлен имот с недефиниран на-
чин на трайно ползване, няма данни за собственост;
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поземлен имот с идентификатор 61306.26.660: 
площ: 973 кв. м, поземлен имот с недефиниран на-
чин на трайно ползване, няма данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 61306.26.661: 
площ: 626 кв. м, поземлен имот с недефиниран на-
чин на трайно ползване, няма данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 61306.26.662: 
площ: 410 кв. м, поземлен имот с недефиниран на-
чин на трайно ползване, няма данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 61306.26.663: 
площ: 401 кв. м, поземлен имот с недефиниран на-
чин на трайно ползване, няма данни за собственост;

поземлен имот с идентификатор 61306.26.664: 
площ: 2261 кв. м, поземлен имот с недефиниран 
начин на трайно ползване, няма данни за соб-
ственост;

сграда с идентификатор 61306.26.32.1: площ: 
73 кв. м, жилищна сграда – еднофамилна, няма 
данни за собственост;

сграда с идентификатор 61306.26.32.2: площ: 
41 кв. м, друг вид сграда за обитаване, няма данни 
за собственост;

сграда с идентификатор 61306.26.47.1: площ: 
72 кв. м, жилищна сграда – еднофамилна, няма 
данни за собственост.

2. Промяна в границите на съществуващи 
обекти в КККР:

поземлен имот с идентификатор 61306.15.35: 
нива, собственост на Михал Панайотов Марков, 
площ преди промяната: 13 569 кв. м, площ след 
промяната: 13 301 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.15.36: 
нива, собственост на Михал Панайотов Марков, 
площ преди промяната: 498 кв. м, площ след про-
мяната: 330 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.15.37: 
нива, собственост на Албена Стоянова Алтъпарма-
кова, Петко Неделчев Кръстев и Софийка Недел-
чева Великова, площ преди промяната: 1441 кв. м, 
площ след промяната: 1335 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.15.38: 
нива, собственост на Румяна Николова Алексан-
дрова, площ преди промяната: 1264 кв. м, площ 
след промяната: 1157 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.15.39: 
нива, собственост на Слави Енев Славов, площ 
преди промяната: 10 639 кв. м, площ след промя-
ната: 9947 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.15.46: 
пасище, собственост на Община Аксаково, площ 
преди промяната: 3443 кв. м, площ след промя-
ната: 3415 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.15.62: 
нива, собственост на Боян Драганов Добрев, площ 
преди промяната: 1282 кв. м, площ след промя-
ната: 1019 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.15.66: 
нива, собственост на Виолета Георгиева Драгано-
ва, площ преди промяната: 3498 кв. м, площ след 
промяната: 3416 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.15.75: за 
местен път, собственост на Република България, 
площ преди промяната: 18 176 кв. м, площ след 
промяната: 18 108 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.15.178: за 
селскостопански, горски, ведомствен път, собстве-
ност на Община Аксаково, площ преди промяната: 
896 кв. м, площ след промяната: 878 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.21.2: 
нива, собственост на Еню Михов Енев, площ пре-
ди промяната: 2382 кв. м, площ след промяната: 
2165 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.21.4: друг 
вид земеделска земя, собственост на Община Ак-
саково, площ преди промяната: 1266 кв. м, площ 
след промяната: 1026 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.21.5: 
нива, собственост на Иванка Желязкова Енева, 
площ преди промяната: 1424 кв. м, площ след 
промяната: 1186 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.21.6: 
нива, собственост на Петър Колев Петров, площ 
преди промяната: 6302 кв. м, площ след промя-
ната: 6028 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.21.8: 
нива, собственост на Александър Златинов Зла-
тинов, Липчо Стоев Златинов, Калица Вълчева 
Златинова, Стойчо Златинов Златинов, Георги 
Атанасов Димитров, Пейка Иванова Полихронова 
и Пенка Иванова Трайкова, площ преди промяна-
та: 2552 кв. м, площ след промяната: 2219 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.21.10: 
нива, собственост на Милка Зафирова Стойчева, 
площ преди промяната: 2725 кв. м, площ след 
промяната: 2208 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.21.11: 
нива, собственост на Милка Зафирова Стойчева, 
Руска Зафирова Желева, Недко Зафиров Недев, 
Маринка Зафирова Недева, Петър Зафиров Петров, 
Слави Зафиров Петров, Кръстинка Зафирова 
Желязкова, площ преди промяната: 10 122 кв. м, 
площ след промяната: 9859 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.21.12: 
нива, собственост на Николай Янков Златинов, 
площ преди промяната: 1517 кв. м, площ след 
промяната: 1437 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.21.13: 
нива, собственост на Кера Николова Драганова, 
площ преди промяната: 1517 кв. м, площ след 
промяната: 1476 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.21.74: за 
селскостопански, горски, ведомствен път, собстве-
ност на Община Аксаково, площ преди промяната: 
2987 кв. м, площ след промяната: 2958 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.21.88: за 
селскостопански, горски, ведомствен път, собстве-
ност на Община Аксаково, площ преди промяната: 
1050 кв. м, площ след промяната: 1027 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.22.29: 
нива, ДПФ, площ преди промяната: 11 430 кв. м, 
площ след промяната: 11 178 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.22.32: за 
селскостопански, горски, ведомствен път, собстве-
ност на Община Аксаково, площ преди промяната: 
4723 кв. м, площ след промяната: 4683 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.22.59: 
нива, собственост на Маринка Енева Липчева, 
площ преди промяната: 6709 кв. м, площ след 
промяната: 6686 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.26.8: 
нива, собственост на Стоян Марков Енев, площ 
преди промяната: 1324 кв. м, площ след промя-
ната: 1212 кв. м;
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поземлен имот с идентификатор 61306.26.16: 
нива, собственост на Стефан Иванов Стоянов, 
площ преди промяната: 1858 кв. м, площ след 
промяната: 1824 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.26.17: 
нива, собственост на Живка Недева Бонева и 
Найден Недев Марков, площ преди промяната: 
2840 кв. м, площ след промяната: 2784 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.26.30: 
нива, собственост на Петър Колев Петров, площ 
преди промяната: 4547 кв. м, площ след промяната: 
4483 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.26.54: 
отводнителен канал, собственост на Община Ак-
саково, площ преди промяната: 2544 кв. м, площ 
след промяната: 2555 кв. м;

поземлен имот с идентификатор 61306.26.56: 
пасище, собственост на Община Аксаково, площ 
преди промяната: 37 906 кв. м, площ след промя-
ната: 37 768 кв. м.

Заповедта да се съобщи по реда на чл. 35, ал. 3 
ЗКИР на заинтересованите лица.

Съгласно чл. 53б, ал. 8 ЗКИР заповедта подлежи 
на обжалване в 30-дневен срок от обнародването 
є в „Държавен вестник“ по реда на Администра-
тивнопроцесуалния кодекс пред административния 
съд по местонахождение на имота.

Изпълнителен директор: 
М. Терзийски

5685

40. – Българската народна банка на основа-
ние чл. 35 от Закона за БНБ и методика, приета 
с Решение № 149 от 6.12.2004 г., изм. с решения 
№ 118 от 26.11.2015 г. и № 37 от 16.03.2017 г. на 
Управителния съвет на БНБ, обявява основен 
лихвен процент (проста годишна лихва) в размер 
3,54 на сто считано от 1 септември 2024 г.
5834

42. – Българската народна банка на основа-
ние чл. 49, ал. 1, т. 2 от Закона за БНБ обнародва:
Месечен баланс на управление „Емисионно“ 

към 30.08.2024 г.

Активи Хил. лв.
Парични средства и предоставени 
депозити в чужда валута 35 402 564
Монетарно злато и други инструменти 
в монетарно злато 5 830 819

Инвестиции в ценни книжа 31 542 089

Всичко активи 72 775 472

Пасиви

Банкноти и монети в обращение 30 270 949

Задължения към банки 20 035 094
Задължения към правителството
и бюджетни организации 5 678 180

Задължения към други депозанти 1 566 612

Депозит на управление „Банково“ 15 224 637

Всичко пасиви 72 775 472

Подуправител на БНБ: 
Р. Миленков

Гл. счетоводител на БНБ: 
Т. Цветкова

Месечен баланс на управление „Банково“ 
към 30.08.2024 г.

Активи Хил. лв.

Злато и други благородни метали 66 033
Вземания от правителството
на Република България 0
Капиталови инвестиции и квота 
в МВФ 2 014 473
Дълготрайни материални и
нематериални активи 138 471

Други активи 43 457

Депозит в управление „Емисионно“ 15 224 637

Всичко активи 17 487 071

Пасиви

Кредити от МВФ 0
Задължения към международни
финансови институции 5 399 522

Други пасиви 3 692 697

Всичко задължения 9 092 219

Основен капитал 20 000

Резерви 7 212 239

Неразпределена печалба 1 162 613

Всичко собствен капитал 8 394 852

Всичко пасиви 17 487 071
Подуправител на БНБ: 
П. Чобанов

Гл. счетоводител на БНБ: 
Т. Цветкова

5854

Софийският районен съд призовава Алек-
сандър Янков Скарлатов, роден на 2.03.1932 г., 
без регистрация и постоянен адрес в Република 
България, с неизвестен адрес в чужбина, като 
ответник по гр. д. № 24325/2023 г. по описа на 
Софийския районен съд, 145 състав, да се яви 
в двуседмичен срок считано от обнародването 
в „Държавен вестник“ в съда за получаване на 
съобщението по чл. 131 ГПК ведно с исковата 
молба и приложенията към нея във връзка с 
предявена от „Топлофикация София“ ЕАД искова 
молба с вх. № 126888/09.05.2023 г. по описа на 
СРС, 145 състав, както и да посочи съдебен адрес. 
При неявяване книжата ще се смятат за редовно 
връчени и на ответника ще бъде назначен особен 
представител на основание чл. 48, ал. 2 ГПК.
5795

Софийският районен съд, ГО, 170 състав, съоб-
щава на Андреа Маргит Габриел Анев, родена на 
31.05.1954 г., и Камен Анев, роден на 1.01.1978 г., 
с неизвестни адреси, да се явят в сградата на 
Софийския районен съд, граждански отделения, 
с адрес: София, бул. Цар Борис III № 54, за 
получаване на книжа като ответници по гр. д. 
№ 8047/2024 г., заведено от „Топлофикация София“ 
ЕАД. Съдът указва на Андреа Маргит Габриел 
Анев и Камен Анев, че книжата са оставени в 
деловодството на състава и могат да бъдат по-
лучени там в двуседмичен срок от обнародване 
на съобщението в „Държавен вестник“, като при 
явяването си следва и да посочат съдебен адрес. 
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Съдът указва на Андреа Маргит Габриел Анев 
и Камен Анев, че в случай че не се явят, за да 
получат съдебните книжа в указания срок, съдът 
ще им назначи особен представител на основание 
чл. 48, ал. 2 от ГПК.
5818

Софийският градски съд с решение от 
7.08.2024 г. на основание чл. 17, ал. 1, т. 8 от ЗПП 
вписва промени по ф. д. № 831/2013 г. на полити-
ческа партия „Българско национално обединение“, 
както следва: промяна на наименованието на 
партията: политическа партия „Булгари“. Нов 
устав, приет от конгреса на 20.07.2024 г.; Георги 
Венелинов Георгиев – председател на партията. 
Нов състав на Централната контролна комисия: 
Теодор Лъчезаров Захариев, Салваторе Цанов 
Банков, Юлиян Петров Петров. Политическата 
партия се представлява от председателя Георги 
Венелинов Георгиев.
5836

Софийският градски съд с решение от 
8.08.2024 г. на основание чл. 17, ал. 1, т. 8 от 
ЗПП вписва промени по ф. д. № 4/2023 г. на 
политическа партия с наименование „Български 
гласъ“, както следва: Заличава Огнян Владими-
ров Митев, Даниела Сергеева Куцева и Наталия 
Любомирова Кътовска като членове на Изпъл-
нителния съвет на партията. Вписва Мадлена 
Нубар Георгиева, Андриян Георгиев Дойнов, 
Росен Димитров Рачев като членове в състава на 
Изпълнителния съвет. Заличава Кирил Стилиянов 
Станев, Лало Николаев Лалов, Никола Николов 
Касабов и Стефан Петров Фиков като членове на 
Контролния съвет на партията. Вписва Антоан 
Стоянов Кръстев, Милко Стефанов Ваков, Емил 
Георгиев Иванов и Георги Лъчезаров Георгиев 
като членове в състава на Контролния съвет. 
Заличава Симона Георгиева Петрова, Андриян 
Георгиев Дойнов, Росен Димитров Рачев, Мадлена 

Нубар Георгиева, Емил Георгиев Иванов, Петър 
Петров Макенджиев, Живко Антонов Антонов, 
Атанас Георгиев Ангелов, Жанета Живкова 
Иванова, Галина Стефанова Райчева, Людмила 
Стоянова Василева, Десислав Николаев Ботев, 
Петър Кирилов Писарски, Габриел Георгиев 
Марков като членове на Националния съвет на 
партията. Вписва Светослав Ангелов Алексан-
дров, Десислава Иванова Атанасова, Димитър 
Красимиров Василев, Иван Итков Дечев, Ангел 
Петров Козарев, Николай Ангелов Куртев, Добрин 
Ненов Гаврилов, Галя Добрева Минчева, Тереза 
Илиева Милкова, Асен Стоянов Асенов, Илка 
Тодорова Велчева, Мария Костадинова Костади-
нова, Мария Николова Михалева и Красимира 
Трифонова Даскалова като членове в състава на 
Националния съвет на партията.
5837

ПОКАНИ И СЪОБЩЕНИЯ

1. – Управителният съвет на сдружение с 
нестопанска цел „Български киноложки клуб 
английски бултериер“ – София, на основание 
чл. 26 от ЗЮЛНЦ свиква общо отчетно-изборно 
събрание на 3.11.2024 г. (неделя) от 10 ч. в София, 
бул. Инж. Иван Иванов № 10, хотел „Симона“, 
конферентна зала, при следния дневен ред: 1. отчет 
на управителния съвет за дейността през 2023 г. и 
приемане на отчета; 2. доклад на ръководството за 
изминалия мандатен период и освобождаване от 
длъжност; 3. избор на нов управителен съвет и нов 
контролен съвет; 4. изменение на устава в частта 
за членство в БНФК на мястото на заличената 
БРФК; 5. приемане на нови и освобождаване на 
членове на сдружението; 6. разискване на други 
въпроси. При липса на кворум на основание чл. 27 
от ЗЮЛНЦ събранието ще се проведе същия ден 
в 11 ч., на същото място и при същия дневен ред.
5798

СЪОБЩЕНИЯ НА РЕДАКЦИЯТА

Съгласно Заповед № АД-49-350-05-67 от 13 юли 2023 г. на председателя на Народното събрание  
(ДВ, бр. 61 от 2023 г.):

1. Таксите за обнародване в неофициалния раздел на „Държавен вестник“ са:
а) на обявления, покани, съобщения и други известия с обем до половин стандартна страница 

(15 реда, 60 знака на ред) – 30 лв.;
б) на обявления, покани, съобщения и други известия с обем до една стандартна страница (30 реда, 

60 знака на ред) – 60 лв.;
в) на обявления, покани, съобщения и други известия с обем, по-голям от една стандартна стра-

ница (30 реда, 60 знака на ред) – 60 лв. за първа страница и по 55 лв. за всяка следваща страница.
2. Таксите за обнародване до 15 дни от датата на постъпване в редакцията на съответния акт се 

заплащат в двоен размер на посочения в т. 1. Правилото не се прилага през месец декември.
3. Таксата за обнародване на електронната страница на „Държавен вестник“ на обявление за кон-

цесия по Закона за концесиите е 50 лв.
Съгласно чл. 11, т. 2 от Закона за „Държавен вестник“ срокът на обнародване на обявленията в 

неофициалния раздел е не по-късно от един месец от постъпването им.
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